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PRESENTACIÓN 
 
 
El Departamento de Investigación Parlamentaria, a través del Área de Servicios de 
Investigación y Seguimiento Presupuestal, ha elaborado la Nota de Información 
Referencial N° 12/2024-2025-ASISP/DIP, con el objetivo de brindar información sobre 
la diversidad cultural. 
 
Para lo cual, se ha consultado la información disponible en las fuentes oficiales y 
académicas; cuyas referencias se consignan en el presente documento. 
 
Esperamos poder brindar información que contribuya a la labor parlamentaria. 
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I. Diversidad cultural  
 
El Ministerio de Cultura1 define a la diversidad cultural en los siguientes términos: 
 

(…) la diversidad cultural es una condición, un medio y un fin del desarrollo. Su 
reconocimiento debe constituir un activo y no un pasivo en nuestro esfuerzo por 
incorporarnos ventajosamente al mundo global. Y a esa meta contribuyen sin duda 
los pueblos indígenas y la población afroperuana, cuyas organizaciones se 
multiplican y fortalecen generando cada vez, más valor, más intercambio y más 
visibilidad. 

 
De otro lado, la Convención sobre la protección y la promoción de la diversidad de las 
expresiones culturales2, entiende por diversidad cultural a la “multiplicidad de formas en 
que se expresan las culturas de los grupos y sociedades” (…) “dentro y entre los grupos 
y sociedades3”; manifestándose: 

 
(…) no sólo no sólo en las diversas formas en que se expresa, enriquece y transmite 
el patrimonio cultural de la humanidad mediante la variedad de expresiones 
culturales, sino también a través de distintos modos de creación artística, 
producción, difusión, distribución y disfrute de las expresiones culturales, 
cualesquiera que sean los medios y tecnologías utilizados. 4 

 
Asimismo, según la Política Nacional de Cultura al 2030 nuestro patrimonio cultural se 
refleja en la diversidad de expresiones artístico-culturales y en la heterogeneidad étnica 
de individuos y colectivos. 
 

El Perú es un país pluricultural y multiétnico que alberga a lo largo de su territorio un 
sinnúmero de manifestaciones culturales ancestrales y contemporáneas, emanadas de la 
creatividad individual y/o colectiva y de la multiplicidad e interacción de los grupos culturales 
que coexisten en nuestra sociedad. Prueba de ello es nuestro vasto patrimonio cultural, 
nuestra diversidad de expresiones artístico-culturales, nuestras industrias culturales, y 
nuestra heterogeneidad étnica de individuos y colectivos.  
 
Esta diversidad, requiere de políticas culturales, es decir de un conjunto de estrategias y 
acciones que tengan como objetivo orientar la adecuada gestión de los campos de la cultura 
para prevenir y resolver los problemas que se sitúan en ella. Las políticas culturales no solo 
han existido con la aprobación de documentos institucionales, sino que se desprenden de la 
acción individual o colectiva que las y los agentes culturales públicos y privados realizan 
constantemente en el territorio. Sin embargo, toda política cultural es una política pública, por 
lo que es tarea del Estado garantizar que sean sostenibles e integrales a nivel nacional, 
sobre la base de orientaciones de hacia dónde queremos llegar5. 

 
1 Ministerio de Cultura. La diversidad cultural en el Perú. 

https://repositorio.cultura.gob.pe/bitstream/handle/CULTURA/82/La%20diversidad%20cultural%20en%20el%20Per%
C3%BA.pdf 

2 https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000246264_spa.locale=en 
3 Artículo 4. 
4 Artículo 4.  
5 Política Nacional de Cultura al 2030. P. 24 

https://cdn.www.gob.pe/uploads/document/file/1025961/PNC_VERSI%C3%93N_FINAL_2.pdf?v=1595329988    
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Resulta relevante señalar que la protección a la diversidad cultural se materializa 
en los artículos 26 numeral 19, 177 y 898 de la Constitución Política de 1993, y en 
las siguientes normas e instrumentos internacionales: 

 
 Convención de La Haya para la Protección de los Bienes Culturales (1954). 
 Convención sobre las Medidas que deben Adoptarse para Prohibir e Impedir la 

Importación, la Exportación y la Transferencia de Propiedad Ilícitas de Bienes 
Culturales (1970). 

 Convención para la Protección del Patrimonio Mundial Cultural y Natural (1972). 
 Convenio 169 de la Organización Internacional del Trabajo, sobre Pueblos 

Indígenas y Tribales en Países 
 Independientes (1991). 
 Declaración Universal sobre la Diversidad Cultural (2001). 
 Convención para la Salvaguardia del Patrimonio Cultural Inmaterial (2003). 
 Convención sobre la Protección y Promoción de la Diversidad de las Expresiones 

Culturales (2005). 
 Declaración de la ONU sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas (2007). 
 Informe “Invertir en la diversidad cultural y el diálogo intercultural” (2009).  

 
 
II. La diversidad cultural y los derechos culturales  
 
Como expresión y exigencia de la dignidad humana9, los derechos culturales10 “son 
esenciales para mantener la dignidad humana y para la interacción social positiva de 

 
6 Artículo 2. Toda persona tiene derecho: 

(…) 
19. A su identidad étnica y cultural. El Estado reconoce y protege la pluralidad étnica y cultural de la Nación. Todo peruano tiene derecho 
a usar su propio idioma ante cualquier autoridad mediante un intérprete. Los extranjeros tienen este mismo derecho cuando son citados 
por cualquier autoridad. 

7 Artículo 17. La educación inicial, primaria y secundaria son obligatorias. En las instituciones del Estado, la educación es gratuita. En las 
universidades públicas el Estado garantiza el derecho a educarse gratuitamente a los alumnos que mantengan un rendimiento 
satisfactorio y no cuenten con los recursos económicos necesarios para cubrir los costos de educación.  
Con el fin de garantizar la mayor pluralidad de la oferta educativa, y en favor de quienes no puedan sufragar su educación, la ley fija el 
modo de subvencionar la educación privada en cualquiera de sus modalidades, incluyendo la comunal y la cooperativa.  
El Estado promueve la creación de centros de educación donde la población los requiera.  
El Estado garantiza la erradicación del analfabetismo. Asimismo fomenta la educación bilingüe e intercultural, según las características 
de cada zona. Preserva las diversas manifestaciones culturales y lingüísticas del país. Promueve la integración nacional. 

8 Artículo 89. Las Comunidades Campesinas y las Nativas tienen existencia legal y son personas jurídicas. Son autónomas en su 
organización, en el trabajo comunal y en el uso y la libre disposición de sus tierras, así como en lo económico y administrativo, dentro 
del marco que la ley establece. La propiedad de sus tierras es imprescriptible, salvo en el caso de abandono previsto en el artículo 
anterior.  
El Estado respeta la identidad cultural de las Comunidades Campesinas y Nativas. 

9 Declaración de Friburgo (2007) Los derechos culturales https://culturalrights.net/descargas/drets_culturals239.pdf 
Artículo 1 (Principios fundamentales) Los derechos enunciados en la presente Declaración son esenciales para la dignidad humana; 
por ello forman parte integrante de los derechos humanos y deben interpretarse según los principios de universalidad, indivisibilidad e 
interdependencia. En consecuencia:  
a. Estos derechos deben garantizarse sin discriminación alguna por motivos de color, sexo, idioma, religión, convicciones políticas o de 

cualquier otra índole, ascendencia, origen nacional o étnico, origen o condición social, nacimiento o cualquier otra situación a partir 
de la cual la persona define su identidad cultural;  

b. Nadie debe sufrir o ser discriminado de manera alguna por el hecho de ejercer, o no ejercer, los derechos enunciados en la presente 
Declaración;  

c. Nadie puede invocar estos derechos para menoscabar un derecho reconocido en la Declaración universal o en los otros instrumentos 
de derechos humanos ;  

d. El ejercicio de estos derechos no podrá sufrir más limitaciones que las previstas en los instrumentos internacionales de derechos 
humanos ; ninguna disposición de la presente Declaración podrá menoscabar derechos más extensos reconocidos en virtud de la 
legislación o la práctica de un Estado o del derecho internacional;  

e. La realización efectiva de un derecho humano implica tomar en consideración su adecuación cultural, en el marco de los principios 
fundamentales aquí enunciados. 

10 Derechos culturales. Tres ámbitos: 
(i) Acceso a la vida cultural: Derecho a la identidad cultural, Derecho a la educación y formación cultural, Derecho a la información y 

comunicación. 
(ii) Participación en la vida cultural: Derecho al patrimonio cultural, Derecho a las expresiones culturales, Derecho a la creación cultural, 

Derecho a la cooperación cultural.  
(iii) Contribución a la vida cultural: Derecho al patrimonio cultural, Derecho a las expresiones culturales, Derecho a la creación cultural, 

Derecho a la cooperación cultural.  
En: Política Nacional de Cultura al 2030, p. 19. 
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individuos y comunidades en un mundo caracterizado por la diversidad y la pluralidad 
cultural”11. Al respecto, la Declaración Universal de Derechos Humanos, en su artículo 
27, señala que toda persona tiene derecho a participar en la vida cultural12.  
 
Sobre el tema, Meyer-Bisch y otros indican que son “los derechos, las libertades y las 
responsabilidades de un individuo o colectivo para elegir o expresar su identidad 
cultural”; implicando “las capacidades de acceder tanto a las referencias culturales, 
como a tantos recursos que sean necesarios para su proceso de identificación”13. Cabe 
mencionar que los derechos culturales “asumen el concepto de diversidad cultural, 
frente a cualquier posición de cultura dominante o hegemónica, en las siguientes 
categorías: discapacidad, genero, Orientación sexual, edad, costumbres y ´prácticas 
culturales, origen étnico (regional/nacional), lengua, y religión. 14”                                                                                                                            
 
 
III. Diversidad cultural y factores que limitan el ejercicio de los derechos 

culturales 
 
Son cuatro las categorías de factores en este punto: 
 

Factores históricos. Factores relacionados con procesos históricos de mediano y 
largo plazo que han definido nuestros legados y vínculos sociales. El primer factor 
es “la herencia colonial”, que describe el legado de las estructuras sociales 
coloniales en la construcción del proyecto de nación republicano, reproduciendo el 
racismo, el paternalismo y la desigualdad étnico-racial. El segundo factor está 
asociado a episodios traumáticos de nuestra vida republicana, los cuales han dejado 
secuelas duraderas en la sociedad peruana, como el periodo de violencia 1980 – 
2000.  
 
Factores de capacidad estatal. Factores relacionados con la capacidad del Estado 
peruano respecto a la cuestión cultural. El primer factor es la capacidad estatal para 
la gestión de los recursos culturales con eficiencia, eficacia, economía y calidad. El 
segundo factor es la capacidad estatal para la gestión de un Estado pluricultural, 
que se expresa en la capacidad para no solo reconocer la diversidad cultural, sino 
operar con políticas públicas diferenciadas e interculturales.  

 
 
11 Organización de Naciones Unidas. Observación general Nº 21 Derecho de toda persona a participar en la vida cultural (artículo 15, 

párrafo 1 a), del Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y Culturas) 
I. Introducción y premisas básicas  
1. Los derechos culturales son parte integrante de los derechos humanos y, al igual que los demás, son universales, indivisibles e 

interdependientes. Su promoción y respeto cabales son esenciales para mantener la dignidad humana y para la interacción social 
positiva de individuos y comunidades en un mundo caracterizado por la diversidad y la pluralidad cultural.  

2. El derecho de toda persona a participar en la vida cultural se encuentra íntimamente relacionado con los otros derechos culturales 
consagrados en el artículo 15, como el derecho a gozar de los beneficios del progreso científico y de sus aplicaciones (art. 15, párr. 
1 b)); el derecho de toda persona a beneficiarse de la protección de los intereses morales y materiales que le correspondan por razón 
de las producciones científicas, literarias o artísticas de que sea autora (art. 15, párr. 1 c)); y el derecho a la indispensable libertad 
para la investigación científica y la actividad creadora (art. 15, párr. 3). El derecho de toda persona a participar en la vida cultural está 
también intrínsecamente vinculado al derecho a la educación (arts. 13 y 14), por medio de la cual los individuos y las comunidades 
transmiten sus valores, religión, costumbres, lenguas y otras referencias culturales, y que contribuye a propiciar un ambiente de 
comprensión mutua y respeto de los valores culturales. El derecho a participar en la vida cultural es también interdependiente de 
otros derechos enunciados en el Pacto, como el derecho de todos los pueblos a la libre determinación (art. 1) y el derecho a un nivel 
de vida adecuado (art. 11). 

 
12 Artículo 27 

1. Toda persona tiene derecho a tomar parte libremente en la vida cultural de la comunidad, a gozar de las artes y a participar en el 
progreso científico y en los beneficios que de él resulten. 

2. Toda persona tiene derecho a la protección de los intereses morales y materiales que le correspondan por razón de las producciones 
científicas, literarias o artísticas de que sea autora. 

https://www.un.org/es/about-us/universal-declaration-of-human-rights 
 
13 Meyes-Bisch. P: (2009). Analyse des droits culturels. Droit Fundamentaux, 7, 1-37- En Política Nacional de Cultura al 2030, p. 18. 
 
14 En: Política Nacional de Cultura al 2030, p. 21. 
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Factores económicos. Factores que se relacionan a las características y relaciones 
económicas del país. El primer factor son el conjunto de fallas del mercado 
asociadas a los bienes, servicios y actividades culturales. El segundo factor se 
refiere a los costos asociados a la cultura y la disponibilidad de presupuesto y 
financiamiento.  
 
Factores socioculturales. Factores relacionados con aspectos sociales y culturales 
de nuestras sociedades. El primer factor es la valoración de la población sobre la 
diversidad cultural. El segundo factor es la participación cultural de la población. El 
tercer factor es el aprovechamiento sostenible de la población sobre los patrimonios 
culturales. El cuarto factor es la sostenibilidad de una gobernanza cultural para el 
desarrollo de las políticas culturales15.   

 
Siendo el último de los mencionados el que permite ejercitar la valoración de la 
diversidad cultural16, por medio del del conocimiento, reconocimiento e intercambio 
cultural de los ciudadanos. El primero implica acceder a aquella por medio de distintas 
herramientas de información y comunicación. Por su parte, el reconocimiento en (i) “la 
esfera privada, incluye la autoafirmación de la identidad, la capacidad de agencia sobre 
las propias condiciones culturales, el desarrollo de “la capacidad de autocrítica con la 
propia cultura”, y en (ii) la esfera pública “consiste en reparar los efectos producidos por 
la exclusión y discriminación, construir un proyecto de nación inclusivo, proteger y 
salvaguardar la diversidad, y garantizar las oportunidades y derechos culturales de 
todos los ciudadanos sin distinción de su identidad cultural, lengua o costumbre”17. 
 
En lo que atañe al intercambio, deben realizarse procesos comunicacionales de 
intercambio equitativo y respetuoso entre personas, instituciones y grupos con 
diferentes orígenes culturales. Implica la construcción política de nuevas relaciones para 
todos y el fortalecimiento de la cultura de la paz y la reconciliación nacional a partir de 
la práctica del diálogo y del valor de la tolerancia, así como del fortalecimiento de la 
memoria histórica18.  
 

Cuadro 1 
Valoración de la diversidad cultural 

 

 

 
15 En: Política Nacional de Cultura al 2030, p. 24. 
16 Constituye el conjunto de actitudes, que incluye cogniciones (conjunto de creencias), emociones (sentimientos asociados con una 

dirección e intensidad), y conductas (inclinación a actuar de determinada forma) frente a la diversidad de culturas. En: Política Nacional 
de Cultura al 2030, p. 28. 

17 En: Política Nacional de Cultura al 2030, p. 29. 
18 Ibid. 
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IV. Glosario 
 

Con relación a la diversidad cultural y la normativa que se desprende de dicho concepto, es 
importante tener en cuenta una serie de definiciones que centrarán más puntualmente el tema 
a tratar: 

 
En el “Glosario: ABC de la interculturalidad”, elaborado por el Ministerio de Cultura| 
en el año 2023, se definen algunos conceptos fundamentales para determinar los 
aspectos que, en este caso, servirían para comprender los aspectos relacionados 
a la diversidad cultural: 

 
Cultura 

Formas aprendidas de pensar, sentir y hacer, así como sus 
manifestaciones y producciones, resultado de la relación entre los seres 
humanos y la naturaleza, que comparte un grupo social, basadas en 
valores, conocimientos, tradiciones, costumbres, símbolos y otros. Una 
cultura se construye, cambia y/o resignifica en diálogo con otras 
culturas. 

 
Diversidad cultural 

Da cuenta de la diversidad de las expresiones culturales emanadas de 
la multiplicidad e interacción de las culturas que coexisten en una 
sociedad sin que ninguna se considere superior a las demás. 
(…) 
 
Perú es el tercer país más diverso del continente americano con 55 
pueblos indígenas y originarios, el pueblo afroperuano, la comunidad 
tusán, la comunidad nikkei, entre otros grupos étnico-culturales de 
nuestro territorio. 

 
Otra definición de diversidad cultural se encuentra en la Convención sobre la 
Protección y Promoción de la Diversidad de las Expresiones Culturales: 
 

Multiplicidad de formas en que se manifiestan las culturas de los grupos 
y sociedades. Estas expresiones se transmiten dentro de los grupos y 
sociedades y también entre ellos. La diversidad cultural se manifiesta 
no sólo a través de las diversas formas en las que se expresa el 
patrimonio cultural de la humanidad, enriquecido y transmitido gracias 
a una variedad de expresiones culturales, sino también a través de los 
distintos modos de creación artística, producción, distribución, difusión 
y disfrute, cualquiera que sea el medio y la tecnología utilizados 

 
Expresiones culturales 

Son las expresiones resultantes de la creatividad de personas, grupos 
y sociedades, que poseen un contenido cultural. Es decir que poseen el 
sentido simbólico, la dimensión artística y los valores culturales que 
emanan de las identidades culturales o que las expresan 

 
Derechos culturales 

Son los derechos universales de todo individuo o colectivo para 
acceder, participar y contribuir en la vida cultural. Estos guardan 
consistencia con el Art 2°, numerales 8, 17 y 19, de la Constitución 
Política del Perú (1993) y con los instrumentos internacionales en 
materia de derechos culturales ratificados y/o adoptados por el Estado 
peruano. En ese sentido, la apuesta del Estado es por reconocer y 
consolidar a la ciudadanía como sujeto de derecho cultural, desde su 
heterogeneidad multiétnica y multicultural. 
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Afrodescendiente: 
Persona de ancestros africanos que vive en las Américas y en todas las 
zonas de la diáspora africana a consecuencia de la esclavitud, y se 
asume así por libre ejercicio de autoidentificación. Cabe indicar que se 
identifican tres elementos centrales de la afrodescendencia: i) la 
ancestralidad africana y la esclavización; ii) la trayectoria histórica 
marcada por la discriminación racial —estructural y simbólica— y la 
exclusión social; y iii) la existencia de valores culturales compartidos 
que emergen del particular episodio de la “diáspora africana”. Si bien 
estos factores configuran el sentido complejo de la afrodescendencia, 
se puede afirmar que una persona es “afrodescendiente” en tanto 
“desciende” del proceso que aquí se ha señalado o se asume así por 
libre ejercicio de autorreconocimiento o autoidentificación. 
 

Bibliodiversidad:  
Diversidad cultural aplicada al mundo del libro, entendida como una 
necesaria pluralidad de los contenidos que se ponen a disposición de 
los lectores a través del libro y los productos editoriales afines.  
 
A nivel mundial, el 21 de septiembre se celebra el Día de la 
Bibliodiversidad o “Día B” con el fin de llamar la atención sobre la 
importancia del libro como bien cultural, su libre circulación y su rol en 
favor de la pluralidad y de la difusión de las ideas. En este día se 
recuerda que la bibliodiversidad es la producción de diversas 
editoriales; en otras palabras, es la amplia diversidad de libros; y se 
refiere al derecho del lector a acceder a una pluralidad de contenidos y 
perspectivas del mundo. Con mayor frecuencia, se prioriza la 
perspectiva comercial y el mercado del libro no es ajena a esta realidad, 
por ello, la bibliodiversidad está relacionada a la edición independiente 
que promueve nuevas voces con perspectivas locales. De esta forma, 
se fomenta la pluralidad de ideas y se promueve la libertad creativa y 
de pensamiento. 

 
Bienes inmateriales: 

Son las creaciones de una comunidad cultural fundadas en las 
tradiciones, expresadas por individuos de manera unitaria o grupal, y 
que reconocidamente responden a las expectativas de la comunidad, 
como expresión de la identidad cultural y social, además de los valores 
transmitidos oralmente, tales como las lenguas, los saberes y los 
conocimientos tradicionales de los pueblos, ya sean artísticos, 
gastronómicos, medicinales, tecnológicos o religiosos; y otras 
expresiones o manifestaciones culturales, que en conjunto, conforman 
nuestra diversidad cultural. 

 
Ciudadanía intercultural:  

Tipo de ciudadanía donde hombres y mujeres asumen la 
interculturalidad en forma positiva, respetando y valorando como 
igualmente valiosas todas las culturas que conviven en un territorio, 
desarrollando diálogos horizontales y relaciones armoniosas. 
 
Al ser nuestro país culturalmente diverso, se requiere desarrollar una 
ciudadanía con apertura al diálogo y valoración de los demás pueblos, 
donde las y los peruanos conozcan y respeten sus deberes y derechos 
en el marco de la diversidad, y ejerzan un rol activo dentro de la 
sociedad frente a la discriminación étnico-racial y racismo, a fin de 
prevenirla y promover su erradicación. 

 
Competencia intercultural 

Conjunto de habilidades, conocimientos y actitudes que le permiten a 
una persona comunicarse e interactuar apropiadamente con personas 
de diferentes culturas y entender sus cosmovisiones. Implica el 
aprendizaje de nuevos patrones de comportamiento, de aprender a 
mirarse y mirar al otro con respeto. 
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Comunidad campesina 
Las comunidades campesinas son organizaciones de interés público 
con existencia legal y personería jurídica, integradas por familias que 
habitan y controlan determinados territorios, ligadas por vínculos 
ancestrales, sociales, económicos y culturales expresados en la 
propiedad comunal de la tierra, el trabajo comunal, la ayuda mutua, el 
gobierno democrático y el desarrollo de actividades multisectoriales 
cuyos fines se orientan a la realización plena de sus miembros y del 
país. Las comunidades campesinas pueden ser identificadas también 
como pueblos indígenas u originarios, conforme a los criterios 
señalados en la ley N° 29785, Ley del derecho a la consulta previa a los 
pueblos indígenas u originarios, reconocido en el Convenio 169 de la 
Organización Internacional del Trabajo (OIT). 

 
Comunidad nativa 

Las comunidades nativas tienen origen en los grupos tribales de la selva 
y ceja de selva y están constituidas por conjuntos de familias vinculadas 
por los siguientes elementos principales: idioma o dialecto; 
características culturales y sociales; y tenencia y usufructo común y 
permanente de un mismo territorio con asentamiento nucleado o 
disperso. (Artículo 8). Éstas son reconocidas mediante Resolución 
Directoral emitida por la Dirección Regional Agraria correspondiente, en 
concordancia con la Ley N° 27867, Ley Orgánica de los Gobiernos 
Regionales. 

  
Conocimientos tradicionales 

Conjunto de conocimientos, saberes y prácticas de los grupos étnico-
culturales de naturaleza colectiva, dinámica, vinculados a sus valores 
culturales, espirituales y normas consuetudinarias, transmitidos de 
generación en generación, reconocidos por ellos como parte de su 
cultura, historia e identidad. 

 
Consulta previa  

La consulta previa es un diálogo entre el Estado y los pueblos indígenas 
u originarios, cuya finalidad es llegar a acuerdos en torno a medidas 
administrativas o legislativas que pudieran afectar sus derechos 
colectivos. Se consultan aquellas propuestas del Estado que podrían 
afectar directamente los derechos colectivos de los pueblos indígenas 
u originarios. Es decir, que pudieran producir cambios positivos o 
negativos en la situación jurídica o en el ejercicio de sus derechos, tales 
como el derecho a la tierra y al territorio, a la lengua, a la identidad 
cultural y otros. En el marco de la Ley del Derecho a la Consulta Previa, 
a dichas propuestas se les llama “medidas”, y estas pueden ser: a) 
Medidas legislativas: propuestas por el Congreso de la República leyes) 
o propuestas por los gobiernos regionales y locales (ordenanzas). b) 
Medidas administrativas: promovidas por entidades del Poder Ejecutivo 
o los gobiernos regionales y locales. c) Planes, programas y proyectos. 

 
Estado Intercultural  

El Estado Intercultural implica la promoción de la diversidad cultural 
garantizando los derechos de los diversos grupos étnico-culturales para 
promover la gestión pública intercultural. 

 
Identidad cultural  

Sentido de pertenencia a una cultura con características propias que la 
hace única y diferente con respecto a otras culturas. Expresa la forma 
de ser y pertenecer a una cultura 

 
Interculturalidad  

La interculturalidad es el reconocimiento de las diferencias culturales, 
visiones culturales y concepciones de bienestar como uno de los pilares 
de la construcción de una sociedad democrática que busca generar un 
espacio de equidad e igualdad de oportunidades y derechos entre los 
grupos étnico-culturales. 
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Invisibilización  

Procesos culturales dirigidos por un grupo hegemónico para omitir la 
presencia de un grupo social (considerado) minoritario, con la finalidad 
de suprimir su identidad, y así reducir la resistencia a la dominación y 
mantener el poder político (toma de decisiones) y el control sociocultural 
(coerción) sobre el mismo. 

 
Multiculturalidad  

Existencia de diferentes grupos culturales en un mismo territorio, que 
se muestran respeto, pero no promueven situaciones de intercambio, 
en otras palabras, una situación multicultural supone la existencia de 
muchas culturas unidas en lo espacial pero no en lo social. De modo 
que no supone un enriquecimiento cultural o personal porque no implica 
contacto social entre culturas, situación que sí se produce con la 
Interculturalidad que se comenta seguidamente. 
 
Organización cultural  
Es todo grupo organizado de personas naturales inscrito o no ante la 
Superintendencia Nacional de Registros Públicos (SUNARP), cuya 
finalidad está orientada a la creación, producción exhibición, difusión, 
circulación, transmisión, participación y/o apropiación o consumo de 
bienes, servicios y/o actividades culturales. 

 
Pluriculturalidad  

Término que hace referencia al reconocimiento por parte del Estado de 
la existencia de diversos grupos étnicos dentro de su territorio. 

 
Población culturalmente diversa  

La población culturalmente diversa es aquella población conformada 
por distintos grupos étnico-culturales de un mismo ámbito territorial. 

 
Pueblos indígenas u originarios  

Los pueblos indígenas u originarios son aquellos colectivos que tienen 
su origen en tiempos anteriores al Estado, que tienen lugar en este país 
o región, conservan todas o parte de sus instituciones distintivas, y que, 
además, presentan la conciencia colectiva de poseer una identidad 
indígena u originaria. A la fecha, se tiene información de 55 pueblos 
indígenas en el Perú, siendo 51 de la Amazonía y 4 de los Andes. La 
población que vive organizada en comunidades campesinas o nativas 
podrá ser identificada como pueblos indígenas, o parte de ellos, 
conforme a dichos criterios. Las denominaciones empleadas para 
designar a los pueblos indígenas no alteran su naturaleza, ni sus 
derechos colectivos. 

 
Salvaguardia  

Son las medidas encaminadas a garantizar la viabilidad del patrimonio 
cultural inmaterial, comprendidas la identificación, documentación, 
investigación, preservación, protección, promoción, valorización, 
transmisión –básicamente a través de la enseñanza formal y no formal– 
y revitalización de este patrimonio en sus distintos aspectos. 

 
Tradición oral  

Son todas las manifestaciones culturales de un grupo humano, cuyo 
vehículo de transmisión es la lengua oral. Este conjunto incluye 
conocimientos colectivos sobre cosmovisión, prácticas alimentarias, 
música, arte tradicional, medicina, tecnología, entre otros. 

 
Variable étnica  

Una variable hace referencia a una serie de características que 
describen a una población y que permite distinguir a un grupo de 
personas de otro en función de su grupo étnico-cultural. Esta se traduce 
en características tales como costumbres, tradiciones, fiestas, 
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expresiones artísticas, actividades económicas, idioma u otros 
relacionados, de un conjunto de personas. En la práctica, la variable 
étnica debe abordar por lo menos dos preguntas; la de lengua materna 
y la de pertenencia étnica. 
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ANEXO 

 
1. LEGISLACIÓN SUPRANACIONAL 
 

 
NORMA 

 
TEXTO 

 
 
Convenio Número 169 de 

la  OIT sobre pueblos 
indígenas y tribales. 
Declaración de las 

Naciones Unidas sobre 
los Derechos de los 
Pueblos Indígenas19 

 
(…) 
La Declaración consta de 46 artículos en los que se establecen los estándares mínimos de respeto a los derechos de los pueblos 
indígenas, entre los que se incluyen la propiedad de sus tierras, los recursos naturales de sus territorios, la preservación de sus 
conocimientos tradicionales, la autodeterminación y la consulta previa. Esta Declaración también reconoce derechos individuales y 
colectivos relativos a la educación, la salud y el empleo. 
(…) 
 
El Convenio núm. 169 es hoy un punto de referencia a nivel internacional no solo para los organismos de las Naciones Unidas y las 
instituciones financieras internacionales, sino también para organismos regionales sobre derechos humanos y tribunales nacionales de 
justicia. Su efecto se deja sentir en las reformas constitucionales llevadas a cabo en varios países de la región, así como en el desarrollo 
legislativo de muchos otros países. 
(…) 
 
ARTICULO 2  
 

 
19 El Convenio Núm. 169 de la OIT, es el referente normativo de carácter internacional que enfoca los derechos de los pueblos indígenas y que ha sido adoptado por 24 países, la mayoría de nuestra Región: 
 

Los países que han ratificado el Convenio Núm. 169 son: Argentina, Bolivia, Brasil, Chile, Colombia, Costa Rica, Dominica, Ecuador, Guatemala, Honduras, México, Nicaragua, Paraguay, Perú y la República 
Bolivariana de Venezuela, además de Alemania, Dinamarca, España, Fiji, Luxemburgo, Nepal, Noruega, los Países Bajos y República Centroafricana. 
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1. Los gobiernos deberán asumir la responsabilidad de desarrollar, con la participación de los pueblos interesados, una acción coordinada 
y sistemática con miras a proteger los derechos de esos pueblos y a garantizar el respeto de su integridad.  
 
2. Esta acción deberá incluir medidas:  
a) que aseguren a los miembros de dichos pueblos gozar, en pie de igualdad, de los derechos y oportunidades que la legislación nacional 
otorga a los demás miembros de la población; 
b) que promuevan la plena efectividad de los derechos sociales, económicos y culturales de esos pueblos, respetando su identidad social 
y cultural, sus costumbres y tradiciones, y sus instituciones;  
c) que ayuden a los miembros de los pueblos interesados a eliminar las diferencias socioeconómicas que puedan existir entre los 
miembros indígenas y los demás miembros de la comunidad nacional, de una manera compatible con sus aspiraciones y formas de vida. 
(…) 
Artículo 26  
Deberán adoptarse medidas para garantizar a los miembros de los pueblos interesados la posibilidad de adquirir una educación a todos 
los niveles, por lo menos en pie de igualdad con el resto de la comunidad nacional.  
 
Artículo 27 
1. Los programas y los servicios de educación destinados a los pueblos interesados deberán desarrollarse y aplicarse en cooperación 

con éstos a fin de responder a sus necesidades particulares, y deberán abarcar su historia, sus conocimientos y técnicas, sus 
sistemas de valores y todas sus demás aspiraciones sociales, económicas y culturales.  
 

2. La autoridad competente deberá asegurar la formación de miembros de estos pueblos y su participación en la formulación y 
ejecución de programas de educación, con miras a transferir progresivamente a dichos pueblos la responsabilidad de la realización 
de esos programas, cuando haya lugar.  
 

3. Además, los gobiernos deberán reconocer el derecho de esos pueblos a crear sus propias instituciones y medios de educación, 
siempre que tales instituciones satisfagan las normas mínimas establecidas por la autoridad competente en consulta con esos 
pueblos. Deberán facilitárseles recursos apropiados con tal fin. 

 
Artículo 28 
1. Siempre que sea viable, deberá enseñarse a los niños de los pueblos interesados a leer y a escribir en su propia lengua indígena o 
en la lengua que más comúnmente se hable en el grupo a que pertenezcan. Cuando ello no sea viable, las autoridades competentes 
deberán celebrar consultas con esos pueblos con miras a la adopción de medidas que permitan alcanzar este objetivo.  
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2. Deberán tomarse medidas adecuadas para asegurar que esos pueblos tengan la oportunidad de llegar a dominar la lengua nacional 
o una de las lenguas oficiales del país.  
 
3.Deberán adoptarse disposiciones para preservar las lenguas indígenas de los pueblos interesados y promover el desarrollo y la práctica 
de las mismas. 
 
Artículo 29 
Un objetivo de la educación de los niños de los pueblos interesados deberá ser impartirles conocimientos generales y aptitudes que les 
ayuden a participar plenamente y en pie de igualdad en la vida de su propia comunidad y en la de la comunidad nacional.  
 
Artículo 30 
1. Los gobiernos deberán adoptar medidas acordes a las tradiciones y culturas de los pueblos interesados, a fin de darles a conocer 

sus derechos y obligaciones, especialmente en lo que atañe al trabajo, a las posibilidades económicas, a las cuestiones de 
educación y salud, a los servicios sociales y a los derechos dimanantes del presente Convenio.  
 

2. A tal fin, deberá recurrirse, si fuere necesario, a traducciones escritas y a la utilización de los medios de comunicación de masas en 
las lenguas de dichos pueblos. 

 
Artículo 31 
Deberán adoptarse medidas de carácter educativo en todos los sectores de la comunidad nacional, y especialmente en los que estén 
en contacto más directo con los pueblos interesados, con objeto de eliminar los prejuicios que pudieran tener con respecto a esos 
pueblos. A tal fin, deberán hacerse esfuerzos por asegurar que los libros de historia y demás material didáctico ofrezcan una descripción 
equitativa, exacta e instructiva de las sociedades y culturas de los pueblos interesados. 
(…) 

 
 
Declaración Universal de 

la UNESCO sobre la 
Diversidad Cultural 

2 de noviembre de 2001 
Paris, Francia 

 
IDENTIDAD, DIVERSIDAD Y PLURALISMO  
 
Artículo 1 – La diversidad cultural, patrimonio común de la humanidad  
La cultura adquiere formas diversas a través del tiempo y del espacio. Esta diversidad se manifiesta en la originalidad y la pluralidad de 
las identidades que caracterizan a los grupos y las sociedades que componen la humanidad. Fuente de intercambios, de innovación y 
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 de creatividad, la diversidad cultural es tan necesaria para el género humano como la diversidad biológica para los organismos vivos. En 
este sentido, constituye el patrimonio común de la humanidad y debe ser reconocida y consolidada en beneficio de las generaciones 
presentes y futuras.  
 
Artículo 2 – De la diversidad cultural al pluralismo cultural  
En nuestras sociedades cada vez más diversificadas, resulta indispensable garantizar una interacción armoniosa y una voluntad de 
convivir de personas y grupos con identidades culturales a un tiempo plurales, variadas y dinámicas. Las políticas que favorecen la 
integración y la participación de todos los ciudadanos garantizan la cohesión social, la vitalidad de la sociedad civil y la paz. Definido de 
esta manera, el pluralismo cultural constituye la respuesta política al hecho de la diversidad cultural. Inseparable de un contexto 
democrático, el pluralismo cultural es propicio para los intercambios culturales y el desarrollo de las capacidades creadoras que alimentan 
la vida pública.  
 
Artículo 3 – La diversidad cultural, factor de desarrollo  
La diversidad cultural amplía las posibilidades de elección que se brindan a todos; es una de las fuentes del desarrollo, entendido no 
solamente en términos de crecimiento económico, sino también como medio de acceso a una existencia intelectual, afectiva, moral y 
espiritual satisfactoria.  
 
DIVERSIDAD CULTURAL Y DERECHOS HUMANOS  
 
Artículo 4 – Los derechos humanos, garantes de la diversidad cultural  
La defensa de la diversidad cultural es un imperativo ético, inseparable del respeto de la dignidad de la persona humana. Ella supone el 
compromiso de respetar los derechos humanos y las libertades fundamentales, en particular los derechos de las personas que 
pertenecen a minorías y los de los pueblos indígenas. Nadie puede invocar la diversidad cultural para vulnerar los derechos humanos 
garantizados por el derecho internacional, ni para limitar su alcance.  
 
Artículo 5 – Los derechos culturales, marco propicio para la diversidad cultural  
Los derechos culturales son parte integrante de los derechos humanos, que son universales, indisociables e interdependientes. El 
desarrollo de una diversidad creativa exige la plena realización de los derechos culturales, tal como los definen el Artículo 27 de la 
Declaración Universal de Derechos Humanos y los Artículos 13 y 15 del Pacto Internacional de Derechos Económicos, Sociales y 
Culturales. Toda persona debe tener la posibilidad de expresarse, crear y difundir sus obras en la lengua que desee y en particular en 
su lengua materna; toda persona tiene derecho a una educación y una formación de calidad que respeten plenamente su identidad 
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cultural; toda persona debe tener la posibilidad de participar en la vida cultural que elija y conformarse a las prácticas de su propia cultura, 
dentro de los límites que impone el respeto de los derechos humanos y de las libertades fundamentales.  
 
Artículo 6 – Hacia una diversidad cultural accesible a todos  
Al tiempo que se garantiza la libre circulación de las ideas mediante la palabra y la imagen, hay que velar por que todas las culturas 
puedan expresarse y darse a conocer. La libertad de expresión, el pluralismo de los medios de comunicación, el plurilingüismo, la 
igualdad de acceso a las expresiones artísticas, al saber científico y tecnológico -comprendida su presentación en forma electrónica- y 
la posibilidad, para todas las culturas, de estar presentes en los medios de expresión y de difusión, son los garantes de la diversidad 
cultural.  
 
DIVERSIDAD CULTURAL Y CREATIVIDAD  
 
Artículo 7 – El patrimonio cultural, fuente de la creatividad  
Toda creación tiene sus orígenes en las tradiciones culturales, pero se desarrolla plenamente en contacto con otras culturas. Ésta es la 
razón por la cual el patrimonio, en todas sus formas, debe ser preservado, realzado y transmitido a las generaciones futuras como 
testimonio de la experiencia y de las aspiraciones humanas, a fin de nutrir la creatividad en toda su diversidad e inspirar un verdadero 
diálogo entre las culturas.  
 
Artículo 8 – Los bienes y servicios culturales, mercancías distintas de las demás  
Ante los cambios económicos y tecnológicos actuales, que abren vastas perspectivas para la creación y la innovación, se debe prestar 
particular atención a la diversidad de la oferta creativa, al justo reconocimiento de los derechos de los autores y de los artistas, así como 
al carácter específico de los bienes y servicios culturales que, por ser portadores de identidad, de valores y sentido, no deben ser 
considerados mercancías o bienes de consumo como los demás.  
 
Artículo 9 – Las políticas culturales, catalizadoras de la creatividad  
Las políticas culturales, en tanto que garantizan la libre circulación de las ideas y las obras, deben crear condiciones propicias para la 
producción y difusión de bienes y servicios culturales diversificados, gracias a industrias culturales que dispongan de medios para 
desarrollarse en los planos local y mundial. Al tiempo que respeta sus obligaciones internacionales, cada Estado debe definir su política 
cultural y aplicarla utilizando para ello los medios de acción que juzgue más adecuados, ya se trate de modalidades prácticas de apoyo 
o de marcos reglamentarios apropiados.  
 
DIVERSIDAD CULTURAL Y SOLIDARIDAD INTERNACIONAL  
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Artículo 10 – Reforzar las capacidades de creación y de difusión a escala mundial  
Ante los desequilibrios que se producen actualmente en los flujos e intercambios de bienes culturales a escala mundial, es necesario 
reforzar la cooperación y la solidaridad internacionales para que todos los países, especialmente los países en desarrollo y los países 
en transición, puedan crear industrias culturales viables y competitivas en los planos nacional e internacional.  
 
Artículo 11 – Forjar relaciones de colaboración entre el sector público, el sector privado y la sociedad civil.  
Las fuerzas del mercado por sí solas no pueden garantizar la preservación y promoción de la diversidad cultural, clave de un desarrollo 
humano sostenible. Desde este punto de vista, se debe reafirmar la preeminencia de las políticas públicas, en colaboración con el sector 
privado y la sociedad civil.  
 
Artículo 12 – La función de la UNESCO  
Por su mandato y sus funciones compete a la UNESCO: 
(a) promover la integración de los principios enunciados en la presente Declaración en las estrategias de desarrollo elaboradas en las 
diversas entidades intergubernamentales;  
 
(b) constituir un punto de referencia y foro de concertación entre los Estados, los organismos internacionales gubernamentales y no 
gubernamentales, la sociedad civil y el sector privado para la elaboración conjunta de conceptos, objetivos y políticas en favor de la 
diversidad cultural;  
 
(c) proseguir su acción normativa y su acción de sensibilización y fortalecimiento de capacidades en los ámbitos relacionados con la 
presente Declaración que correspondan a sus esferas de competencia;  
 
(d) facilitar la aplicación del Plan de Acción cuyas orientaciones principales figuran a continuación de la presente Declaración.  
(…) 

Fuente: Páginas web oficiales 
Elaboración: Área de Servicios de Información y Seguimiento Presupuestal (ASISP) 
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2. LEGISLACIÓN NACIONAL 
 

 
NORMA 

 

 
TEXTO 

 
Constitución Política 

 
Artículo 2°: Toda persona tiene derecho:  
(…) 
 
19. A su identidad étnica y cultural. El Estado reconoce y protege la pluralidad étnica y cultural de la Nación.  
 
Todo peruano tiene derecho a usar su propio idioma ante cualquier autoridad mediante un intérprete. Los extranjeros tienen este mismo 
derecho cuando son citados por cualquier autoridad.  
(…) 
 
Artículo 17°:  
(…) 
El Estado garantiza la erradicación del analfabetismo. Asimismo fomenta la educación bilingüe e intercultural, según las características 
de cada zona. Preserva las diversas manifestaciones culturales y lingüísticas del país. Promueve la integración nacional.  
(…) 

 
Artículo 89°: Las Comunidades Campesinas y las Nativas tienen existencia legal y son personas jurídicas.  
 
Son autónomas en su organización, en el trabajo comunal y en el uso y la libre disposición de sus tierras, así como en lo económico y 
administrativo, dentro del marco que la ley establece. La propiedad de sus tierras es imprescriptible, salvo en el caso de abandono previsto 
en el artículo anterior.  
 
El Estado respeta la identidad cultural de las Comunidades Campesinas y Nativas. 
(…) 
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Ley N° 29565 

Ley de creación del 
Ministerio de Cultura 

 
Artículo 1.- Objeto de la Ley 
La presente Ley crea el Ministerio de Cultura, define su naturaleza jurídica y áreas programáticas de acción, regula las competencias 
exclusivas y compartidas con los gobiernos regionales y locales, y establece su estructura orgánica básica. 
 
Artículo 2.- Creación y naturaleza jurídica 
Créase el Ministerio de Cultura como organismo del Poder Ejecutivo con personería jurídica de derecho público. Constituye pliego 
presupuestal del Estado. 
 
Artículo 3.- Sector cultura 
El sector cultura comprende al Ministerio de Cultura, las entidades a su cargo, las organizaciones públicas de nivel nacional y otros niveles 
de gobierno que realizan actividades vinculadas a su ámbito de competencia, incluyendo a las personas naturales o jurídicas que realizan 
actividades referidas al sector cultura. 
 
El sector cultura considera en su desenvolvimiento a todas las manifestaciones culturales del país que reflejan la diversidad pluricultural 
y multiétnica. 
 
Artículo 4.- Áreas programáticas de acción 
Las áreas programáticas de acción sobre las cuales el Ministerio de Cultura ejerce sus competencias, funciones y atribuciones para el 
logro de los objetivos y metas del Estado son las siguientes: 
(…) 
 
d) Pluralidad étnica y cultural de la Nación. 
(…) 
 
Artículo 6.- Competencias compartidas 
El Ministerio de Cultura ejerce las siguientes competencias compartidas con los gobiernos regionales o gobiernos locales, según 
corresponda: 
 
a) Con los gobiernos regionales en materia de patrimonio cultural, creación y gestión cultural e industrias culturales: dictar normas y 

lineamientos técnicos para la protección, defensa, conservación, difusión y puesta en valor del Patrimonio Cultural de la Nación; y la 
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promoción, desarrollo de mecanismos, estrategias y programas en coordinación con los gobiernos locales, con criterios de 
interculturalidad. 

 
b) Con los gobiernos locales en materia de patrimonio cultural, creación y gestión cultural e industrias culturales: prestar apoyo técnico y 

coordinar las acciones para la defensa, conservación, promoción, difusión y puesta en valor de los monumentos integrantes del 
Patrimonio Cultural de la Nación. 

 
Corresponde ejercer a los gobiernos regionales y gobiernos locales, en su respectiva jurisdicción, aquellas funciones previstas en la Ley 
Orgánica de Gobiernos Regionales y la Ley Orgánica de Municipalidades. El ejercicio de dichas funciones debe guardar concordancia 
con las normas y políticas nacionales y sectoriales que dicte el Ministerio de Cultura. 
 
Artículo 7.- Funciones exclusivas 
El Ministerio de Cultura cumple las siguientes funciones exclusivas respecto de otros niveles de gobierno: 
(…) 
 
e) Propiciar la participación de la población, las organizaciones de la sociedad civil y las comunidades en la gestión de protección, 
conservación y promoción de las expresiones artísticas, las industrias culturales y el Patrimonio Cultural Material e Inmaterial de la Nación, 
propiciando el fortalecimiento de la identidad nacional. 
(…) 
 
h) Desarrollar acciones de producción, emisión y difusión de programas de radio y televisión con el fin de promover las expresiones 
multiétnicas y pluriculturales de la Nación para coadyuvar a la integración de todos los peruanos y afirmar nuestra identidad nacional. 
(…) 
 
Artículo 8.- Funciones compartidas 
En el marco de sus competencias, el Ministerio de Cultura cumple las siguientes funciones compartidas con los gobiernos regionales y 
locales: 
(…) 
 
1.Con los gobiernos regionales: 
 
a) Coordinar la promoción, difusión y puesta en valor de las manifestaciones artísticas y culturales regionales. 
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(…) 
 
f) Fomentar la afirmación de la identidad nacional y promover el desarrollo cultural a través del diálogo intercultural y el reconocimiento 
de la diversidad cultural entre los peruanos. 
 
g) Estudiar los usos y costumbres de los pueblos andinos, amazónicos y afroperuano como fuente de derecho, buscando su 
reconocimiento formal. 
(…) 
 
2. Con los gobiernos locales: 
(…) 
 
c) Prestar apoyo para promover las manifestaciones culturales de la localidad. 
(…) 
 
e) Coordinar acciones para promover la consolidación y el fortalecimiento de la identidad nacional. 
 
f) Promover el desarrollo cultural a través del diálogo intercultural y el reconocimiento de la diversidad cultural entre los peruanos y para 
la protección de la diversidad biológica y los conocimientos colectivos de los pueblos indígenas. 
(…) 

 
Ley N° 29785 

Ley del derecho a la 
consulta previa a los 
pueblos indígenas u 

originarios, reconocido 
en el Convenio 169 de la 

Organización 
Internacional del Trabajo 

(OIT) 

Artículo 1. Objeto de la Ley 
La presente Ley desarrolla el contenido, los principios y el procedimiento del derecho a la consulta previa a los pueblos indígenas u 
originarios respecto a las medidas legislativas o administrativas que les afecten directamente. Se interpreta de conformidad con las 
obligaciones establecidas en el Convenio 169 de la Organización Internacional del Trabajo (OIT), ratificado por el Estado peruano 
mediante la Resolución Legislativa 26253. 
 
Artículo 2. Derecho a la consulta 
Es el derecho de los pueblos indígenas u originarios a ser consultados de forma previa sobre las medidas legislativas o administrativas 
que afecten directamente sus derechos colectivos, sobre su existencia física, identidad cultural, calidad de vida o desarrollo. También 
corresponde efectuar la consulta respecto a los planes, programas y proyectos de desarrollo nacional y regional que afecten directamente 
estos derechos. 
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La consulta a la que hace referencia la presente Ley es implementada de forma obligatoria solo por el Estado. 
 
Artículo 3. Finalidad de la consulta 
La finalidad de la consulta es alcanzar un acuerdo o consentimiento entre el Estado y los pueblos indígenas u originarios respecto a la 
medida legislativa o administrativa que les afecten directamente, a través de un diálogo intercultural que garantice su inclusión en los 
procesos de toma de decisión del Estado y la adopción de medidas respetuosas de sus derechos colectivos. 
 
Artículo 4. Principios 
Los principios rectores del derecho a la consulta son los siguientes: 
 

a) Oportunidad. El proceso de consulta se realiza de forma previa a la medida legislativa o administrativa a ser adoptada por las 
entidades estatales. 
 

     b) Interculturalidad. El proceso de consulta se desarrolla reconociendo, respetando y adaptándose a las diferencias existentes entre 
las culturas y contribuyendo al reconocimiento y valor de cada una de ellas.                                     

     c) Buena fe. Las entidades estatales analizan y valoran la posición de los pueblos indígenas u originarios durante el proceso de 
consulta, en un clima de confianza, colaboración y respeto mutuo. El Estado y los representantes de las instituciones y 
organizaciones de los pueblos indígenas u originarios tienen el deber de actuar de buena fe, estando prohibidos de todo 
proselitismo partidario y conductas antidemocráticas. 

     d) Flexibilidad. La consulta debe desarrollarse mediante procedimientos apropiados al tipo de medida legislativa o administrativa que 
se busca adoptar, así como tomando en cuenta las circunstancias y características especiales de los pueblos indígenas u 
originarios involucrados. 

     e) Plazo razonable. El proceso de consulta se lleva a cabo considerando plazos razonables que permitan a las instituciones u 
organizaciones representativas de los pueblos indígenas u originarios conocer, reflexionar y realizar propuestas concretas sobre 
la medida legislativa o administrativa objeto de consulta. 

     f) Ausencia de coacción o condicionamiento. La participación de los pueblos indígenas u originarios en el proceso de consulta debe 
ser realizada sin coacción o condicionamiento alguno. 

     g) Información oportuna. Los pueblos indígenas u originarios tienen derecho a recibir por parte de las entidades estatales toda la 
información que sea necesaria para que puedan manifestar su punto de vista, debidamente informados, sobre la medida legislativa 
o administrativa a ser consultada. El Estado tiene la obligación de brindar esta información desde el inicio del proceso de consulta 
y con la debida anticipación. 
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TÍTULO II 
PUEBLOS INDÍGENAS U ORIGINARIOS A SER CONSULTADOS 
 
Artículo 5. Sujetos del derecho a la consulta 
Los titulares del derecho a la consulta son los pueblos indígenas u originarios cuyos derechos colectivos pueden verse afectados de 
forma directa por una medida legislativa o administrativa. 
 
Artículo 6. Forma de participación de los pueblos indígenas u originarios 
Los pueblos indígenas u originarios participan en los procesos de consulta a través de sus instituciones y organizaciones representativas, 
elegidas conforme a sus usos y costumbres tradicionales. 
 
Artículo 7. Criterios de identificación de los pueblos indígenas u originarios 
Para identificar a los pueblos indígenas u originarios como sujetos colectivos, se toman en cuenta criterios objetivos y subjetivos. 
 
Los criterios objetivos son los siguientes: 
 
a) Descendencia directa de las poblaciones originarias del territorio nacional. 
b) Estilos de vida y vínculos espirituales e históricos con el territorio que tradicionalmente usan u ocupan. 
c) Instituciones sociales y costumbres propias. 
d) Patrones culturales y modo de vida distintos a los de otros sectores de la población nacional. 
 
El criterio subjetivo se encuentra relacionado con la conciencia del grupo colectivo de poseer una identidad indígena u originaria. 
 
Las comunidades campesinas o andinas y las comunidades nativas o pueblos amazónicos pueden ser identificados también como 
pueblos indígenas u originarios, conforme a los criterios señalados en el presente artículo. 
 
Las denominaciones empleadas para designar a los pueblos indígenas u originarios no alteran su naturaleza ni sus derechos colectivos. 
 
TÍTULO III 
ETAPAS DEL PROCESO DE CONSULTA 
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Artículo 8. Etapas del proceso de consulta 
Las entidades estatales promotoras de la medida legislativa o administrativa deben cumplir las siguientes etapas mínimas del proceso de 
consulta: 
 

a) Identificación de la medida legislativa o administrativa que debe ser objeto de consulta. 
b) Identificación de los pueblos indígenas u originarios a ser consultados. 
c) Publicidad de la medida legislativa o administrativa. 
d) Información sobre la medida legislativa o administrativa. 
e) Evaluación interna en las instituciones y organizaciones de los pueblos indígenas u originarios sobre la medida legislativa o 

administrativa que les afecten directamente. 
f) Proceso de diálogo entre representantes del Estado y representantes de los pueblos indígenas u originarios. 
g) Decisión. 

 
Artículo 9. Identificación de medidas objeto de consulta 
Las entidades estatales deben identificar, bajo responsabilidad, las propuestas de medidas legislativas o administrativas que tienen una 
relación directa con los derechos colectivos de los pueblos indígenas u originarios, de modo que, de concluirse que existiría una afectación 
directa a sus derechos colectivos, se proceda a una consulta previa respecto de tales medidas. 
 
Las instituciones u organizaciones representativas de los pueblos indígenas u originarios pueden solicitar la aplicación del proceso de 
consulta respecto a determinada medida que consideren que les afecta directamente. En dicho caso, deben remitir el petitorio 
correspondiente a la entidad estatal promotora de la medida legislativa o administrativa y responsable de ejecutar la consulta, la cual 
debe evaluar la procedencia del petitorio. 
 
En el caso de que la entidad estatal pertenezca al Poder Ejecutivo y desestime el pedido de las instituciones u organizaciones 
representativas de los pueblos indígenas u originarios, tal acto puede ser impugnado ante el órgano técnico especializado en materia 
indígena del Poder Ejecutivo. Agotada la vía administrativa ante este órgano, cabe acudir ante los órganos jurisdiccionales competentes. 
 
Artículo 10. Identificación de los pueblos indígenas u originarios a ser consultados 
La identificación de los pueblos indígenas u originarios a ser consultados debe ser efectuada por las entidades estatales promotoras de 
la medida legislativa o administrativa sobre la base del contenido de la medida propuesta, el grado de relación directa con el pueblo 
indígena y el ámbito territorial de su alcance. 
 



DIVERSIDAD CULTURAL 

 

 

ÁREA DE SERVICIOS DE INVESTIGACIÓN Y SEGUIMIENTO PRESUPUESTAL  Página 26 

Artículo 11. Publicidad de la medida legislativa o administrativa 
Las entidades estatales promotoras de la medida legislativa o administrativa deben ponerla en conocimiento de las instituciones y 
organizaciones representativas de los pueblos indígenas u originarios que serán consultadas, mediante métodos y procedimientos 
culturalmente adecuados, tomando en cuenta la geografía y el ambiente en que habitan. 
 
Artículo 12. Información sobre la medida legislativa o administrativa 
Corresponde a las entidades estatales brindar información a los pueblos indígenas u originarios y a sus representantes, desde el inicio 
del proceso de consulta y con la debida anticipación, sobre los motivos, implicancias, impactos y consecuencias de la medida legislativa 
o administrativa. 
 
Artículo 13. Evaluación interna de las instituciones y organizaciones de los pueblos indígenas u originarios 
Las instituciones y organizaciones de los pueblos indígenas u originarios deben contar con un plazo razonable para realizar un análisis 
sobre los alcances e incidencias de la medida legislativa o administrativa y la relación directa entre su contenido y la afectación de sus 
derechos colectivos. 
 
Artículo 14. Proceso de diálogo intercultural 
El diálogo intercultural se realiza tanto sobre los fundamentos de la medida legislativa o administrativa, sus posibles consecuencias 
respecto al ejercicio de los derechos colectivos de los pueblos indígenas u originarios, como sobre las sugerencias y recomendaciones 
que estos formulan, las cuales deben ser puestas en conocimiento de los funcionarios y autoridades públicas responsables de llevar a 
cabo el proceso de consulta. 
Las opiniones expresadas en los procesos de diálogo deben quedar contenidas en un acta de consulta, la cual contiene todos los actos 
y ocurrencias realizados durante su desarrollo. 
 
Artículo 15. Decisión 
La decisión final sobre la aprobación de la medida legislativa o administrativa corresponde a la entidad estatal competente. Dicha decisión 
debe estar debidamente motivada e implica una evaluación de los puntos de vista, sugerencias y recomendaciones planteados por los 
pueblos indígenas u originarios durante el proceso de diálogo, así como el análisis de las consecuencias que la adopción de una 
determinada medida tendría respecto a sus derechos colectivos reconocidos constitucionalmente en los tratados ratificados por el Estado 
peruano. 
 
El acuerdo entre el Estado y los pueblos indígenas u originarios, como resultado del proceso de consulta, es de carácter obligatorio para 
ambas partes. En caso de que no se alcance un acuerdo, corresponde a las entidades estatales adoptar todas las medidas que resulten 
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necesarias para garantizar los derechos colectivos de los pueblos indígenas u originarios y los derechos a la vida, integridad y pleno 
desarrollo. 
 
Los acuerdos del resultado del proceso de consulta son exigibles en sede administrativa y judicial. 
 
Artículo 16. Idioma 
Para la realización de la consulta, se toma en cuenta la diversidad lingüística de los pueblos indígenas u originarios, particularmente en 
las áreas donde la lengua oficial no es hablada mayoritariamente por la población indígena. Para ello, los procesos de consulta deben 
contar con el apoyo de intérpretes debidamente capacitados en los temas que van a ser objeto de consulta, quienes deben estar 
registrados ante el órgano técnico especializado en materia indígena del Poder Ejecutivo. 
 
TÍTULO IV 
OBLIGACIONES DE LAS ENTIDADES ESTATALES RESPECTO AL PROCESO DE CONSULTA 
 
Artículo 17. Entidad competente 
Las entidades del Estado que van a emitir medidas legislativas o administrativas relacionadas de forma directa con los derechos de los 
pueblos indígenas u originarios son las competentes para realizar el proceso de consulta previa, conforme a las etapas que contempla la 
presente Ley. 
 
Artículo 18. Recursos para la consulta 
Las entidades estatales deben garantizar los recursos que demande el proceso de consulta a fin de asegurar la participación efectiva de 
los pueblos indígenas u originarios. 
 
Artículo 19. Funciones del órgano técnico especializado en materia indígena del Poder Ejecutivo 
Respecto a los procesos de consulta, son funciones del órgano técnico especializado en materia indígena del Poder Ejecutivo las 
siguientes: 
  

a) Concertar, articular y coordinar la política estatal de implementación del derecho a la consulta. 
b) Brindar asistencia técnica y capacitación previa a las entidades estatales y los pueblos indígenas u originarios, así como atender 

las dudas que surjan en cada proceso en particular. 
c) Mantener un registro de las instituciones y organizaciones representativas de los pueblos indígenas u originarios e identificar a 

las que deben ser consultadas respecto a una medida administrativa o legislativa. 



DIVERSIDAD CULTURAL 

 

 

ÁREA DE SERVICIOS DE INVESTIGACIÓN Y SEGUIMIENTO PRESUPUESTAL  Página 28 

d) Emitir opinión, de oficio o a pedido de cualquiera de las entidades facultadas para solicitar la consulta, sobre la calificación de 
la medida legislativa o administrativa proyectada por las entidades responsables, sobre el ámbito de la consulta y la 
determinación de los pueblos indígenas u originarios, a ser consultados. 

e) Asesorar a la entidad responsable de ejecutar la consulta y a los pueblos indígenas u originarios que son consultados en la 
definición del ámbito y características de la consulta. 

f) Elaborar, consolidar y actualizar la base de datos relativos a los pueblos indígenas u originarios y sus instituciones y 
organizaciones representativas. 

g) Registrar los resultados de las consultas realizadas. 
h) Mantener y actualizar el registro de facilitadores e intérpretes idóneos de las lenguas indígenas u originarias. 
i) Otras contempladas en la presente Ley, otras leyes o en su reglamento. 

 
Artículo 20. Creación de la base de datos oficial de pueblos indígenas u originarios 
Créase la base de datos oficial de los pueblos indígenas u originarios y sus instituciones y organizaciones representativas, la que está a 
cargo del órgano técnico especializado en materia indígena del Poder Ejecutivo. 
 
La base de datos contiene la siguiente información: 
 

a) Denominación oficial y autodenominaciones con las que los pueblos indígenas u originarios se identifican. 
b) Referencias geográficas y de acceso. 
c) Información cultural y étnica relevante. 
d) Mapa etnolingüístico con la determinación del hábitat de las regiones que los pueblos indígenas u originarios ocupan o utilizan 

de alguna manera. 
e) Sistema, normas de organización y estatuto aprobado. 
f) Instituciones y organizaciones representativas, ámbito de representación, identificación de sus líderes o representantes, período 

y poderes de representación. 
 

Decreto Supremo Nº 009-
2020-MC 

Artículo 1. Aprobación de la Política Nacional de Cultura al 2030 
Apruébase la Política Nacional de Cultura al 2030 que como Anexo, forma parte integrante del presente Decreto Supremo. 
 
Artículo 2. Ámbito de aplicación 
2.1. La Política Nacional de Cultura al 2030 es de obligatorio cumplimiento para todas las entidades de la Administración Pública, en 
todos los niveles de gobierno, en el marco de sus competencias, y para las personas jurídicas bajo régimen privado referidas en el 
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Decreto Supremo que 
aprueba la Política 

Nacional de Cultura al 
2030 

 

numeral 8 del Artículo I del Título Preliminar del Texto Único Ordenado de la Ley Nº 27444, Ley del Procedimiento Administrativo General, 
aprobado por el Decreto Supremo Nº 004-2019-JUS, de acuerdo con el marco normativo vigente. 
 
2.2. Para las entidades distintas a las señaladas en el párrafo precedente, la Política Nacional de Cultura al 2030 sirve como un 
instrumento de carácter orientador en las decisiones relacionadas con los objetivos planteados en la Política o en materia de cultura. 
 
2.3. Las Entidades de la Administración Pública en todos los niveles de Gobierno y en el marco de sus competencias deberán asumir sus 
roles, obligaciones y responsabilidades en el marco de lo dispuesto en los Artículos 19 y 20 del Reglamento que regula las Políticas 
Nacionales, aprobado por Decreto Supremo Nº 029-2018-PCM. 
 
Artículo 3. Conducción de la Política Nacional de Cultura al 2030 
El Ministerio de Cultura, en su calidad de ente rector en materia de cultura, es responsable de conducir la Política Nacional de Cultura al 
2030. 
 
Artículo 4. Coordinación y articulación 
El Ministerio de Cultura, en su calidad de ente rector en materia de cultura, es responsable de coordinar y articular la implementación de 
la Política Nacional de Cultura al 2030 con todas las entidades de la Administración Pública en todos los niveles de gobierno. 
 
Artículo 5. Seguimiento, monitoreo y evaluación 
5.1. El Ministerio de Cultura, se encarga de realizar el seguimiento, monitoreo y evaluación de la Política Nacional de Cultura al 2030. 
 
5.2. Las entidades de la Administración Pública que se encuentran bajo el ámbito de la presente norma asisten, colaboran y brindan 
información al Ministerio de Cultura para cumplir con el seguimiento, monitoreo y evaluación de la Política Nacional de Cultura al 2030, 
en el marco de sus competencias. 
 
Artículo 6. Financiamiento 
La implementación y ejecución de la Política Nacional de Cultura al 2030, se financia con cargo al Presupuesto Institucional autorizado 
de los pliegos correspondientes, conforme a las Leyes Anuales de Presupuesto del Sector Público, para los fines establecidos en la 
misma, sin demandar recursos adicionales al Tesoro Público y conforme a las disposiciones legales vigentes. 
(…) 
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DECRETO SUPREMO Nº 
010-2021-MC 

que aprueba los 
“Lineamientos para la 

generación de servicios 
con pertinencia cultural a 
través de la incorporación 

de la variable étnica en 
entidades públicas” 

 

Artículo 1.- Aprobación de los lineamientos para la generación de servicios con pertinencia cultural a través de la incorporación de la 
variable étnica en entidades públicas 
Apruébase los “Lineamientos para la generación de servicios con pertinencia cultural a través de la incorporación de la variable étnica en 
las entidades públicas”, que forman parte integrante del presente decreto supremo. 
 
Artículo 2.- Implementación progresiva de los lineamientos 
Las entidades de la Administración Pública, conforme a sus competencias, deben implementar de manera progresiva los lineamientos 
aprobados en el artículo 1 del presente decreto supremo. Para dicho efecto, las entidades públicas, en un plazo máximo de noventa (90) 
días hábiles, contados a partir del día siguiente de la publicación del Decreto Supremo en el Diario Oficial El Peruano, deben informan 
por escrito al Viceministerio de Interculturalidad la forma y plazo para la implementación de los citados lineamentos. 
 
Artículo 3.- Financiamiento 
La implementación de lo establecido en el presente Decreto Supremo, se financia con cargo al presupuesto institucional de cada una de 
las entidades involucradas, sin demandar recursos adicionales al Tesoro Público. 
(…) 
 

DECRETO SUPREMO 
Nº 012-2021-MC 

que aprueba la Política 
Nacional de Lenguas 
Originarias, Tradición 

Oral e Interculturalidad al 
2040 

 

Artículo 1.- Aprobación de la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad al 2040 
Apruébase la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad al 2040, que como anexo forma parte integrante 
del presente decreto supremo. 
 
Artículo 2.- Ámbito de aplicación 
2.1. La Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad al 2040 es de cumplimiento obligatorio para todas las 
entidades de la Administración Pública, en todos los niveles de gobierno, en el marco de sus competencias, y para las personas jurídicas 
bajo régimen privado referidas en el numeral 8 del artículo I del Título Preliminar del Texto Único Ordenado de la Ley Nº 27444, Ley del 
Procedimiento Administrativo General, aprobado por Decreto Supremo Nº 004-2019-JUS, de acuerdo con el marco normativo vigente. 
 
2.2. Para las entidades distintas a las señaladas en el numeral precedente, la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e 
Interculturalidad al 2040 sirve como un instrumento de carácter orientador en las decisiones relacionadas con los objetivos planteados en 
la Política o en materia de lenguas indígenas u originarias. 
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2.3. Las entidades de la Administración Pública de todos los niveles de gobierno, en el marco de sus competencias, asumen sus roles, 
obligaciones y responsabilidades de acuerdo a lo dispuesto en los artículos 19 y 20 del Reglamento que regula las Políticas Nacionales, 
aprobado por el Decreto Supremo Nº 029-2018-PCM y sus modificatorias. 
 
Artículo 3.- Conducción de la Política Nacional 
El Ministerio de Cultura, como ente rector en materia de cultura y pueblos indígenas u originarios, conduce la Política Nacional de Lenguas 
Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad al 2040. 
 
Artículo 4.- Implementación de la Política Nacional 
4.1. El Ministerio de Cultura, como conductor de la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad al 2040, 
dirige, coordina y articula con todas las entidades responsables la implementación de los servicios identificados y otras intervenciones 
que contribuyen al cumplimiento de los objetivos prioritarios de la Política Nacional. 
 
4.2. Las entidades responsables de los objetivos prioritarios, lineamientos y servicios de la Política Nacional de Lenguas Originarias, 
Tradición Oral e Interculturalidad al 2040, conforme a su rectoría en el ámbito sectorial, están a cargo de la implementación y ejecución 
de la misma, según sus funciones y competencias, a través de los diferentes planes del Sistema Nacional de Planeamiento Estratégico - 
SINAPLAN. 
 
Artículo 5.- Políticas regionales de lenguas originarias, tradición oral e interculturalidad 
Los gobiernos regionales aprueban o actualizan, según corresponda, su política regional de lenguas originarias, tradición oral e 
interculturalidad en el marco de lo establecido en esta Política Nacional, y en atención, al numeral 13.1 del artículo 13 de la Ley Nº 29735, 
Ley que regula el uso, preservación, desarrollo, recuperación, fomento y difusión de las lenguas originarias del Perú. 
 
Artículo 6.- Seguimiento y evaluación 
6.1. El Ministerio de Cultura realiza el seguimiento y evaluación de la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e 
Interculturalidad al 2040. 
 
6.2. Las entidades de la Administración Pública que son responsables del cumplimiento de los objetivos prioritarios de la Política Nacional 
de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad al 2040, brindan oportunamente información al Ministerio de Cultura, a fin de 
realizar el seguimiento y evaluación de la Política Nacional, en el marco de sus competencias. 
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6.3. El Ministerio de Cultura coordina con los pueblos indígenas u originarios, a través de sus organizaciones representativas, acciones 
orientadas al seguimiento y evaluación de la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad al 2040, en el 
marco de la Comisión Multisectorial de naturaleza permanente encargada de proponer, realizar el seguimiento y fiscalizar la 
implementación de las medidas y acciones estratégicas para el desarrollo integral de los pueblos indígenas u originarios en el país, creada 
por el Decreto Supremo Nº 005-2021-MC. 
 
Artículo 7.- Financiamiento 
La implementación de la Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición Oral e Interculturalidad al 2040 se efectúa progresivamente 
con cargo al Presupuesto Institucional de las entidades involucradas, sin demandar recursos adicionales al Tesoro Público. 
(…) 
 

DECRETO SUPREMO Nº 
005-2022-MC 

que aprueba la Política 
Nacional del Pueblo 
Afroperuano al 2030 

Artículo 1.- Aprobación de la Política Nacional del Pueblo Afroperuano al 2030 
Apruébase la Política Nacional del Pueblo Afroperuano al 2030, que como anexo forma parte integrante del presente decreto supremo. 
 
Artículo 2.- Ámbito de aplicación 
2.1. La Política Nacional del Pueblo Afroperuano al 2030 es de cumplimiento obligatorio para todas las entidades de la Administración 
Pública, en todos los niveles de gobierno, en el marco de sus competencias, y para las personas jurídicas bajo régimen privado referidas 
en el numeral 8 del artículo I del Título Preliminar del Texto Único Ordenado de la Ley Nº 27444, Ley del Procedimiento Administrativo 
General, aprobado por Decreto Supremo Nº 004-2019-JUS, de acuerdo con el marco normativo vigente. 
 
2.2. Para las entidades distintas a las señaladas en el numeral precedente, la Política Nacional del Pueblo Afroperuano al 2030 sirve 
como un instrumento de carácter orientador. 
 
2.3. Las entidades de la Administración Pública de todos los niveles de gobierno, en el marco de sus competencias, asumen sus roles, 
obligaciones y responsabilidades de acuerdo a lo dispuesto en los artículos 19 y 20 del Reglamento que regula las Políticas Nacionales, 
aprobado por el Decreto Supremo Nº 029-2018-PCM. 
 
Artículo 3.- Conducción de la Política Nacional del Pueblo Afroperuano al 2030 
La conducción de la Política Nacional del Pueblo Afroperuano al 2030, está a cargo del Ministerio de Cultura. 
 
Artículo 4.- Coordinación, articulación e implementación de la Política Nacional del Pueblo Afroperuano al 2030 
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4.1. El Ministerio de Cultura, como conductor de la Política Nacional del Pueblo Afroperuano al 2030, coordina y articula el cumplimiento 
de la misma. 
 
4.2. Las entidades del Estado responsables de los objetivos prioritarios, lineamientos y servicios de la Política Nacional del Pueblo 
Afroperuano al 2030, están a cargo de la implementación y ejecución de la misma, de acuerdo a su respectivo ámbito sectorial, bajo su 
titularidad y en el marco de sus competencias y funciones, a través de los diferentes planes del Sistema Nacional de Planeamiento 
Estratégico - SINAPLAN. 
 
4.3. Los Ministerios intervinientes con competencias compartidas determinan los roles y responsabilidades para cada nivel de gobierno, 
a través del establecimiento de modelos de provisión de bienes y servicios orientados al ciudadano. 
 
Artículo 5.- Seguimiento y evaluación 
5.1. El Ministerio de Cultura tiene a su cargo el seguimiento y evaluación de la Política Nacional del Pueblo Afroperuano al 2030. 
 
5.2. El Ministerio de Cultura elabora y remite al Centro Nacional de Planeamiento Estratégico - CEPLAN, los reportes periódicos que 
contienen los resultados del cumplimiento de los objetivos de la Política Nacional del Pueblo Afroperuano al 2030, uso de los recursos 
asignados, así como las alternativas para mejorar su implementación. 
 
5.3. Las entidades del Estado intervinientes son responsables de brindar oportunamente la información al Ministerio de Cultura, a fin de 
realizar el seguimiento y evaluación del cumplimiento de la Política Nacional del Pueblo Afroperuano al 2030. 
 
Artículo 6.- Financiamiento 
La implementación de la Política Nacional del Pueblo Afroperuano al 2030 se efectúa progresivamente con cargo al Presupuesto 
Institucional de las entidades involucradas, sin demandar recursos adicionales al Tesoro Público. 
(…) 
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Resolución Legislativa N° 

26253 
Aprueban el “Convenio 

169 de la OIT sobre 
pueblos Indígenas y 
Tribales en países 
Independientes" 

 
 
 

 
ARTICULO 1 
1. El presente Convenio se aplica: 

a) a los pueblos tribales en países independientes, cuyas condiciones sociales, culturales y económicas les distingan de otros sectores 
de la colectividad nacional, y que estén regidos total o parcialmente por sus propias costumbres o tradiciones o por una legislación 
especial; 

 
b) a los pueblos en países independientes, considerados indígenas por el hecho de descender de poblaciones que habitaban en el país 

o en una región geográfica a la que pertenece el país en la época de la conquista o la colonización o del establecimiento de las 
actuales fronteras estatales y que, cualquiera que sea su situación jurídica, conservan todas sus propias instituciones sociales, 
económicas, culturales y políticas, o parte de ellas. 

 
2. La conciencia de su identidad indígena o tribal deberá considerarse un criterio fundamental para determinar los grupos a los que se 

aplican las disposiciones del presente Convenio. 
 
3. La utilización del término ("pueblos") en este Convenio no deberá interpretarse en el sentido de que tenga implicación alguna en lo que 

atañe a los derechos que pueda conferirse a dicho término en el derecho internacional. 
 
ARTICULO 2 
1. Los gobiernos deberán asumir la responsabilidad de desarrollar, con la participación de los pueblos interesados, una acción coordinada 

y sistemática con miras a proteger los derechos de esos pueblos y a garantizar el respeto de su integridad. 
 
2. Esta acción deberá incluir medidas: 

a) que aseguren a los miembros de dichos pueblos gozar, en pie de igualdad, de los derechos y oportunidades que la legislación 
nacional otorga a los demás miembros de la población; 

 
b) que promuevan la plena efectividad de los derechos sociales, económicos y culturales de esos pueblos, respetando su identidad 

social y cultural, sus costumbres y tradiciones, y sus instituciones; 
 
c) que ayuden a los miembros de los pueblos interesados a eliminar las diferencias socioeconómicas que puedan existir entre los 

miembros indígenas y los demás miembros de la comunidad nacional, de una manera compatible con sus aspiraciones y formas 
de vida. 
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ARTICULO 3 
1. Los pueblos indígenas y tribales deberán gozar plenamente de los derechos humanos y libertades fundamentales, sin obstáculos ni 

discriminación. Las disposiciones de este Convenio se aplicarán sin discriminación a los hombres y mujeres de esos pueblos. 
 

2. No deberá emplearse ninguna forma de fuerza o de coerción que viole los derechos humanos y las libertades fundamentales de los 
pueblos interesados, incluidos los derechos contenidos en el presente Convenio. 

 
ARTICULO 4 
1. Deberán adoptarse las medidas especiales que se precisen para salvaguardar las personas, las instituciones, los bienes, el trabajo, 

las culturas y el medio ambiente de los pueblos interesados. 
 
2. Tales medidas especiales no deberán ser contrarias a los deseos expresados libremente por los pueblos interesados. 
 
2. El goce sin discriminación de los derechos generales de ciudadanía no deberá sufrir menoscabo alguno como consecuencia de tales 

medidas especiales. 
 
ARTICULO 5 
Al aplicar las disposiciones del presente Convenio: 
 
a) deberán reconocerse y protegerse los valores y prácticas sociales, culturales, religiosos y espirituales propios de dichos pueblos y 

deberá tomarse debidamente en consideración la índole de los problemas que se les plantean tanto colectiva como individualmente; 
 
b) deberá respetarse la integridad de los valores, prácticas e instituciones de esos pueblos; 
 
c) deberán adoptarse, con la participación y cooperación de los pueblos interesados, medidas encaminadas a allanar las dificultades que 

experimenten dichos pueblos al afrontar nuevas condiciones de vida y de trabajo. 
 
ARTICULO 6 
1. Al aplicar las disposiciones del presente Convenio, los gobiernos deberán: 
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a) consultar a los pueblos interesados, mediante procedimientos apropiados y en particular a través de sus instituciones representativas, 
cada vez que se prevean medidas legislativas o administrativas susceptibles de afectarles directamente; 

 
b) establecer los medios a través de los cuales los pueblos interesados puedan participar libremente, por lo menos en la misma medida 

que otros sectores de la población, y a todos los niveles en la adopción de decisiones en instituciones electivas y organismos 
administrativos y de otra índole responsables de políticas y programas que les conciernan; 

 
c) establecer los medios para el pleno desarrollo de las instituciones e iniciativas de esos pueblos, y en los casos apropiados proporcionar 

los recursos necesarios para este fin. 
 
2 Las consultas llevadas a cabo en aplicación de este Convenio deberán efectuarse de buena fe y de una manera apropiada a las 

circunstancias, con la finalidad de llegar a un acuerdo o lograr el consentimiento acerca de las medidas propuestas. 
 
ARTICULO 7 
 
1. Los pueblos interesados deberán tener el derecho de decidir sus propias prioridades en lo que atañe al proceso de desarrollo, en la 

medida en que éste afecte a sus vidas, creencias, instituciones y bienestar espiritual y a las tierras que ocupan o utilizan de alguna 
manera, y de controlar, en la medida de lo posible, su propio desarrollo económico, social y cultural. Además, dichos pueblos deberán 
participar en la formulación, aplicación y evaluación de los planes y programas de desarrollo nacional y regional susceptibles de 
afectarles directamente. 

 
2. El mejoramiento de las condiciones de vida y de trabajo y del nivel de salud y educación de los pueblos interesados, con su participación 

y cooperación, deberá ser prioritario en los planes de desarrollo económico global de las regiones donde habitan. Los proyectos 
especiales de desarrollo para estas regiones deberán también elaborarse de modo que promuevan dicho mejoramiento. 

 
3. Los gobiernos deberán velar por que, siempre que haya lugar, se efectúen estudios, en cooperación con los pueblos interesados, a fin 

de evaluar la incidencia social, espiritual y cultural y sobre el medio ambiente que las actividades de desarrollo previstas puedan tener 
sobre esos pueblos. Los resultados de estos estudios deberán ser considerados como criterios fundamentales para la ejecución de 
las actividades mencionadas. 

 
4. Los gobiernos deberán tomar medidas, en cooperación con los pueblos interesados, para proteger y preservar el medio ambiente de 

los territorios que habitan. 
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ARTICULO 8 
1. Al aplicar la legislación nacional a los pueblos interesados deberán tomarse debidamente en consideración sus costumbres o su 

derecho consuetudinario. 
 
2. Dichos pueblos deberán tener el derecho de conservar sus costumbres e instituciones propias, siempre que éstas no sean 

incompatibles con los derechos fundamentales definidos por el sistema jurídico nacional ni con los derechos humanos 
internacionalmente reconocidos. Siempre que sea necesario, deberán establecerse procedimientos para solucionar los conflictos que 
puedan surgir en la aplicación de este principio. 

 
3. La aplicación de los párrafos 1 y 2 de este artículo no deberá impedir a los miembros de dichos pueblos ejercer los derechos reconocidos 

a todos los ciudadanos del país y asumir las obligaciones correspondientes. 
 
ARTICULO 9 
1. En la medida en que ello sea compatible con el sistema jurídico nacional y con los derechos humanos internacionalmente reconocidos, 

deberán respetarse los métodos a los que los pueblos interesados recurren tradicionalmente para la represión de los delitos cometidos 
por sus miembros. 

 
2. Las autoridades y los tribunales llamados a pronunciarse sobre cuestiones penales deberán tener en cuenta las costumbres de dichos 

pueblos en la materia. 
 
ARTICULO 10 
1. Cuando se impongan sanciones penales previstas por la legislación general a miembros de dichos pueblos deberán tenerse en cuenta 

sus características económicas, sociales y culturales. 
 
2. Deberá darse la preferencia a tipos de sanción distintos del encarcelamiento. 
 
ARTICULO 11 
La ley deberá prohibir y sancionar la imposición a miembros de los pueblos interesados de servicios personales obligatorios de cualquier 
índole, remunerados o no, excepto en los casos previstos por la ley para todos los ciudadanos. 
 
ARTICULO 12 
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Los pueblos interesados deberán tener protección contra la violación de sus derechos, y poder iniciar procedimientos legales, sea 
personalmente o bien por conducto de sus organismos representativos, para asegurar el respeto efectivo de tales derechos. Deberán 
tomarse medidas para garantizar que los miembros de dichos pueblos puedan comprender y hacerse comprender en procedimientos 
legales, facilitándoles, si fuere necesario, intérpretes u otros medios eficaces. 
 
ARTICULO 13 
1. Al aplicar las disposiciones de esta parte del Convenio, los gobiernos deberán respetar la importancia especial que para las culturas y 

valores espirituales de los pueblos interesados reviste su relación con las tierras o territorios, o con ambos, según los casos, que 
ocupan o utilizan de alguna otra manera, y en particular los aspectos colectivos de esa relación. 

 
2. La utilización del término tierras en los artículos 15 y 16 deberá incluir el concepto de territorios, lo que cubre la totalidad del hábitat de 

las regiones que los pueblos interesados ocupan o utilizan de alguna otra manera. 
 
ARTICULO 14 
1. Deberá reconocerse a los pueblos interesados el derecho de propiedad y de posesión sobre las tierras que tradicionalmente ocupan. 

Además, en los casos apropiados, deberán tomarse medidas para salvaguardar el derecho de los pueblos interesados a utilizar tierras 
que no estén exclusivamente ocupadas por ellos, pero a las que hayan tenido tradicionalmente acceso para sus actividades 
tradicionales y de subsistencia. A este respecto, deberá prestarse particular atención a la situación de los pueblos nómadas y de los 
agricultores itinerantes. 

 
2. Los gobiernos deberán tomar las medidas que sean necesarias para determinar las tierras que los pueblos interesados ocupan 

tradicionalmente y garantizar la protección efectiva de sus derechos de propiedad y posesión. 
 
3. Deberán instituirse procedimientos adecuados en el marco del sistema jurídico nacional para solucionar las reivindicaciones de tierras 

formuladas por los pueblos interesados. 
 
ARTICULO 15 
1. Los derechos de los pueblos interesados a los recursos naturales existentes en sus tierras deberán protegerse especialmente. Estos 

derechos comprenden el derecho de esos pueblos a participar en la utilización, administración y conservación de dichos recursos. 
 
2. En caso de que pertenezca al Estado la propiedad de los minerales o de los recursos del subsuelo, o tenga derechos sobre otros 

recursos existentes en las tierras, los gobiernos deberán establecer o mantener procedimientos con miras a consultar a los pueblos 
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interesados, a fin de determinar si los intereses de esos pueblos serían perjudicados, y en qué medida, antes de emprender o autorizar 
cualquier programa de prospección o explotación de los recursos existentes en sus tierras. Los pueblos interesados deberán participar 
siempre que sea posible en los beneficios que reporten tales actividades, y percibir una indemnización equitativa por cualquier daño 
que puedan sufrir como resultado de esas actividades. 

 
ARTICULO 16 
1. A reserva de lo dispuesto en los párrafos siguientes de este artículo, los pueblos interesados no deberán ser trasladados de las tierras 

que ocupan. 
 
2. Cuando excepcionalmente el traslado y la reubicación de esos pueblos se consideren necesarios, sólo deberán efectuarse con su 

consentimiento, dado libremente y con pleno conocimiento de causa. Cuando no pueda obtenerse su consentimiento, el traslado y la 
reubicación sólo deberá tener lugar al término de procedimientos adecuados establecidos por la legislación nacional, incluidas 
encuestas públicas, cuando haya lugar, en que los pueblos interesados tengan la posibilidad de estar efectivamente representados. 

 
3. Siempre que sea posible, estos pueblos deberán tener el derecho de regresar a sus tierras tradicionales en cuanto dejen de existir las 

causas que motivaron su traslado y reubicación. 
 
4. Cuando el retorno no sea posible, tal como se determine por acuerdo o, en ausencia de tales acuerdos, por medio de procedimientos 

adecuados, dichos pueblos deberán recibir, en todos los casos posibles, tierras cuya calidad y cuyo estatuto jurídico sean por lo 
menos iguales a los de las tierras que ocupaban anteriormente, y que les permitan subvenir a sus necesidades y garantizar su 
desarrollo futuro. Cuando los pueblos interesados prefieran recibir una indemnización en dinero o en especie, deberá concedérseles 
dicha indemnización, con las garantías apropiadas. 

 
5. Deberá indemnizarse plenamente a las personas trasladadas y reubicadas por cualquier pérdida o daño que hayan sufrido como 

consecuencia de su desplazamiento. 
 
ARTICULO 17 
1. Deberán respetarse las modalidades de transmisión de los derechos sobre la tierra entre los miembros de los pueblos interesados 

establecidas por dichos pueblos. 
 
2. Deberá consultarse a los pueblos interesados siempre que se considere su capacidad de enajenar sus tierras o de transmitir de otra 

forma sus derechos sobre estas tierras fuera de su comunidad. 
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3. Deberá impedirse que personas extrañas a esos pueblos puedan aprovecharse de las costumbres de esos pueblos o de su 

desconocimiento de las leyes por parte de sus miembros para arrogarse la propiedad, la posesión o el uso de las tierras pertenecientes 
a ellos. 

 
ARTICULO 18 
La ley deberá prever sanciones apropiadas contra toda intrusión no autorizada en las tierras de los pueblos interesados o todo uso no 
autorizado de las mismas por personas ajenas a ellos, y los gobiernos deberán tomar medidas para impedir tales infracciones. 
 
ARTICULO 19 
Los programas agrarios nacionales deberán garantizar a los pueblos interesados condiciones equivalentes a las que disfruten otros 
sectores de la población, a los efectos de: 
 
a) la asignación de tierras adicionales a dichos pueblos cuando las tierras de que dispongan sean insuficientes para garantizarles los 

elementos de una existencia normal o para hacer frente a su posible crecimiento numérico; 
 
b) el otorgamiento de los medios necesarios para el desarrollo de las tierras que dichos pueblos ya poseen. 
 
ARTICULO 20 
1. Los gobiernos deberán adoptar, en el marco de su legislación nacional y en cooperación con los pueblos interesados, medidas 

especiales para garantizar a los trabajadores pertenecientes a esos pueblos una protección eficaz en materia de contratación y 
condiciones de empleo, en la medida en que no estén protegidos eficazmente por la legislación aplicable a los trabajadores en general. 

 
2. Los gobiernos deberán hacer cuanto esté en su poder por evitar cualquier discriminación entre los trabajadores pertenecientes a los 

pueblos interesados y los demás trabajadores, especialmente en lo relativo a: 
 

a) acceso al empleo, incluidos los empleos calificados y las medidas de promoción y de ascenso; 
 
b) remuneración igual por trabajo de igual valor; 
 
c) asistencia médica y social, seguridad e higiene en el trabajo, todas las prestaciones de seguridad social y demás prestaciones 

derivadas del empleo, así como la vivienda; 
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d) derecho de asociación, derecho a dedicarse libremente a todas las actividades sindicales para fines lícitos, y derecho a concluir 

convenios colectivos con empleadores o con organizaciones de empleadores. 
 
3. Las medidas adoptadas deberán en particular garantizar que: 
 

a) los trabajadores pertenecientes a los pueblos interesados, incluidos los trabajadores estacionales, eventuales y migrantes 
empleados en la agricultura o en otras actividades, así como los empleados por contratistas de mano de obra, gocen de la 
protección que confieren la legislación y la práctica nacionales a otros trabajadores de estas categorías en los mismos sectores, 
y sean plenamente informados de sus derechos con arreglo a la legislación laboral y de los recursos de que disponen; 

 
b) los trabajadores pertenecientes a estos pueblos no estén sometidos a condiciones de trabajo peligrosas para su salud, en particular 

como consecuencia de su exposición a plaguicidas o a otras sustancias tóxicas; 
 
c) los trabajadores pertenecientes a estos pueblos no estén sujetos a sistemas de contratación coercitivos, incluidas todas las formas 

de servidumbre por deudas; 
 
d) los trabajadores pertenecientes a estos pueblos gocen de igualdad de oportunidades y de trato para hombres y mujeres en el 

empleo y de protección contra el hostigamiento sexual. 
 
4. Deberá prestarse especial atención a la creación de servicios adecuados de inspección del trabajo en las regiones donde ejerzan 

actividades asalariadas trabajadores pertenecientes a los pueblos interesados, a fin de garantizar el cumplimiento de las disposiciones 
de esta parte del presente Convenio. 

 
ARTICULO 21 
Los miembros de los pueblos interesados deberán poder disponer de medios de formación profesional por lo menos iguales a los de los 
demás ciudadanos. 
 
ARTICULO 22 
1. Deberán tomarse medidas para promover la participación voluntaria de miembros de los pueblos interesados en programas de 

formación profesional de aplicación general. 
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2. Cuando los programas de formación profesional de aplicación general existentes no respondan a las necesidades especiales de los 
pueblos interesados, los gobiernos deberán asegurar, con la participación de dichos pueblos, que se pongan a su disposición programas 
y medios especiales de formación. 

 
3. Estos programas especiales de formación  deberán  basarse en  el entorno económico, las condiciones sociales y culturales y las 

necesidades concretas de los pueblos interesados. Todo estudio a este respecto deberá realizarse en cooperación con esos pueblos, 
los cuales deberán ser consultados sobre la organización y el funcionamiento de tales programas. Cuando sea posible, esos pueblos 
deberán asumir progresivamente la responsabilidad de la organización y el funcionamiento de tales programas especiales de formación, 
si así lo deciden. 

 
ARTICULO 23 
1. La artesanía, las industrias rurales y comunitarias y las actividades tradicionales y relacionadas con la economía de subsistencia de 

los pueblos interesados, como la caza, la pesca, la caza con trampas y la recolección, deberán reconocerse como factores importantes 
del mantenimiento de su cultura y de su autosuficiencia y desarrollo económicos. Con la participación de esos pueblos, y siempre que 
haya lugar, los gobiernos deberán velar por que se fortalezcan y fomenten dichas actividades. 

 
2. A petición de los pueblos interesados, deberá facilitárseles, cuando sea posible, una asistencia técnica y financiera apropiada que 

tenga en cuenta las técnicas tradicionales y las características culturales de esos pueblos y la importancia de un desarrollo sostenido 
y equitativo. 

 
ARTICULO 24 
Los regímenes de seguridad social deberán extenderse progresivamente a los pueblos interesados y aplicárseles sin discriminación 
alguna. 
 
ARTICULO 25 
1. Los gobiernos deberán velar por que se pongan a disposición de los pueblos interesados servicios de salud adecuados o proporcionar 

a dichos pueblos los medios que les permitan organizar y prestar tales servicios bajo su propia responsabilidad y control, a fin de que 
puedan gozar del máximo nivel posible de salud física y mental. 

 
2. Los servicios de salud deberán organizarse, en la medida de lo posible, a nivel comunitario. Estos servicios deberán planearse y 

administrarse en cooperación con los pueblos interesados y tener en cuenta sus condiciones económicas, geográficas, sociales y 
culturales, así como sus métodos de prevención, prácticas curativas y medicamentos tradicionales. 
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3. El sistema de asistencia sanitaria deberá dar la preferencia a la formación y al empleo de personal sanitario de la comunidad local y 

centrarse en los cuidados primarios de salud, manteniendo al mismo tiempo estrechos vínculos con los demás niveles de asistencia 
sanitaria. 

 
4. La prestación de tales servicios de salud deberá coordinarse con las demás medidas sociales, económicas y culturales que se tomen 

en el país. 
 
ARTICULO 26 
Deberán adoptarse medidas para garantizar a los miembros de los pueblos interesados la posibilidad de adquirir una educación a todos 
los niveles, por lo menos en pie de igualdad con el resto de la comunidad nacional. 
 
ARTICULO 27 
1. Los programas y los servicios de educación destinados a los pueblos interesados deberán desarrollarse y aplicarse en cooperación 

con éstos a fin de responder a sus necesidades particulares, y deberán abarcar su historia, sus conocimientos y técnicas, sus sistemas 
de valores y todas sus demás aspiraciones sociales, económicas y culturales. 

 
2. La autoridad competente deberá asegurar la formación de miembros de estos pueblos y su participación en la formulación y ejecución 

de programas de educación, con miras a transferir progresivamente a dichos pueblos la responsabilidad de la realización de esos 
programas, cuando haya lugar. 

 
3. Además, los gobiernos deberán reconocer el derecho de esos pueblos a crear sus propias instituciones y medios de educación, siempre 

que tales instituciones satisfagan las normas mínimas establecidas por la autoridad competente en consulta con esos pueblos. 
Deberán facilitárseles recursos apropiados con tal fin. 

 
ARTICULO 28 
1. Siempre que sea viable, deberá enseñarse a los niños de los pueblos interesados a leer y a escribir en su propia lengua indígena o en 

la lengua que más comúnmente se hable en el grupo a que pertenezcan. Cuando ello no sea viable, las autoridades competentes 
deberán celebrar consultas con esos pueblos con miras a la adopción de medidas que permitan alcanzar este objetivo. 

 
2. Deberán tomarse medidas adecuadas para asegurar que esos pueblos tengan la oportunidad de llegar a dominar la lengua nacional o 

una de las lenguas oficiales del país. 
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3. Deberán adoptarse disposiciones para preservar las lenguas indígenas de los pueblos interesados y promover el desarrollo y la práctica 

de las mismas. 
 
ARTICULO 29 
Un objetivo de la educación de los niños de los pueblos interesados deberá ser impartirles conocimientos generales y aptitudes que les 
ayuden a participar plenamente y en pie de igualdad en la vida de su propia comunidad y en la de la comunidad nacional. 
 
ARTICULO 30 
1. Los gobiernos deberán adoptar medidas acordes a las tradiciones y culturas de los pueblos interesados, a fin de darles a conocer sus 

derechos y obligaciones, especialmente en lo que atañe al trabajo, a las posibilidades económicas, a las cuestiones de educación y 
salud, a los servicios sociales y a los derechos dimanantes del presente Convenio. 

 
2. A tal fin, deberá recurrirse, si fuere necesario, a traducciones escritas y a la utilización de los medios de comunicación de masas en las 

lenguas de dichos pueblos. 
 
ARTICULO 31 
Deberán adoptarse medidas de carácter educativo en todos los sectores de la comunidad nacional, y especialmente en los que estén en 
contacto más directo con los pueblos interesados, con objeto de eliminar los prejuicios que pudieran tener con respecto a esos pueblos. 
A tal fin, deberán hacerse esfuerzos por asegurar que los libros de historia y demás material didáctico ofrezcan una descripción equitativa, 
exacta e instructiva de las sociedades y culturas de los pueblos interesados. 
 
ARTICULO 32 
Los gobiernos deberán tomar medidas apropiadas, incluso por medio de acuerdos internacionales, para facilitar los contactos y la 
cooperación entre pueblos indígenas y tribales a través de las fronteras, incluidas las actividades en las esferas económica, social, cultural, 
espiritual y del medio ambiente. 
 
ARTICULO 33 
1. La autoridad gubernamental responsable de las cuestiones que abarca el presente Convenio deberá asegurarse de que existen 
instituciones u otros mecanismos apropiados para administrar los programas que afecten a los pueblos interesados, y de que tales 
instituciones o mecanismos disponen de los medios necesarios para el cabal desempeño de sus funciones. 
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2. Tales programas deberán incluir: 
 
a) la planificación, coordinación, ejecución y evaluación, en cooperación con los pueblos interesados, de las medidas previstas en el 

presente Convenio; 
b) la proposición de medidas legislativas y de otra índole a las autoridades competentes y el control de la aplicación de las medidas 

adoptadas en cooperación con los pueblos interesados. 
 
ARTICULO 34 
La naturaleza y el alcance de las medidas que se adopten para dar efecto al presente Convenio deberán determinarse con flexibilidad, 
teniendo en cuenta las condiciones propias de cada país. 
 
ARTICULO 35 
La aplicación de las disposiciones del presente Convenio no deberá menoscabar los derechos y las ventajas garantizados a los pueblos 
interesados en virtud de otros convenios y recomendaciones, instrumentos internacionales, tratados, o leyes, laudos, costumbres o 
acuerdos nacionales. 
(…) 
 

 
    Política de Estado 

3 del Acuerdo 
Nacional. 

Afirmación de la identidad 
nacional 

 

 
Nos comprometemos a consolidar una nación peruana integrada, respetuosa de sus valores, de su patrimonio milenario y de su diversidad 
étnica y cultural, vinculada al mundo y proyectada hacia el futuro. 
 
Con este objetivo, el Estado: (a) promoverá la protección y difusión de la memoria histórica del país; (b) desarrollará acciones que 
promuevan la solidaridad como el fundamento de la convivencia, que afirmen las coincidencias y estimulen la tolerancia y el respeto a las 
diferencias, para la construcción de una auténtica unidad entre todos los peruanos; y (c) promoverá una visión de futuro ampliamente 
compartida, reafirmada en valores que conduzcan a la superación individual y colectiva para permitir un desarrollo nacional armónico y 
abierto al mundo. 
 

Fuente: SPIJ 
Elaboración: Área de Servicios de Información y Seguimiento Presupuestal (ASISP) 
 
 
 

 
 



DIVERSIDAD CULTURAL 

 

 

ÁREA DE SERVICIOS DE INVESTIGACIÓN Y SEGUIMIENTO PRESUPUESTAL  Página 46 

3. LEGISLACIÓN COMPARADA  
 

 
PAÍS 

 

 
NORMA 

 
TEXTO 

 
Argentina 

 
CONSTITUCION DE LA 
NACION ARGENTINA 

Ley Nº 24.430 

 
Artículo 75.- Corresponde al Congreso: 
(…) 
 
17. Reconocer la preexistencia étnica y cultural de los pueblos indígenas argentinos.  
 
Garantizar el respeto a su identidad y el derecho a una educación bilingüe e intercultural; reconocer la personería Jurídica de sus 
comunidades, y la posesión y propiedad comunitarias de las tierras que tradicionalmente ocupan; y regular la entrega de otras 
aptas y suficientes para el desarrollo humano; ninguna de ellas será enajenable, transmisible ni susceptible de gravámenes 
oembargos. Asegurar su participación en la gestión referida a sus recursos naturales y a los demás intereses que los afecten. Las 
provincias pueden ejercer concurrentemente estas atribuciones. 
 

 
Ley 26.305 

Apruébase la 
Convención sobre la 

Protección y 
Promoción de la 
Diversidad de las 

Expresiones 
Culturales, adoptada 
en París - República 
Francesa, el 20 de 
octubre de 2005. 

Sancionada: 
noviembre 14 de 2007 

 
Artículo 2 - Principios rectores 
1. Principio de respeto de los derechos humanos y las libertades fundamentales 
Sólo se podrá proteger y promover la diversidad cultural si se garantizan los derechos humanos y las libertades fundamentales 
como la libertad de expresión, información y comunicación, así como la posibilidad de que las personas escojan sus expresiones 
culturales. Nadie podrá invocar las disposiciones de la presente Convención para atentar contra los derechos humanos y las 
libertades fundamentales proclamados en la Declaración Universal de Derechos Humanos y garantizados por el derecho 
internacional, o para limitar su ámbito de aplicación. 
(…) 
 
3. Principio de igual dignidad y respeto de todas las culturas 
La protección y la promoción de la diversidad de las expresiones culturales presuponen el reconocimiento de la igual dignidad de 
todas las culturas y el respeto de ellas, comprendidas las culturas de las personas pertenecientes a minorías y las de los pueblos 
autóctonos. 
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(…) 

 
Bolivia 

 
Constitución Política del 

Estado 

 
Artículo 98.  
I. La diversidad cultural constituye la base esencial del Estado Plurinacional Comunitario. La interculturalidad es el 

instrumento para la cohesión y la convivencia armónica y equilibrada entre todos los pueblos y naciones. La 
interculturalidad tendrá lugar con respeto a las diferencias y en igualdad de condiciones. 
 

II. El Estado asumirá como fortaleza la existencia de culturas indígena originario campesinas, depositarias de saberes, 
conocimientos, valores, espiritualidades y cosmovisiones. 

  
III. III. Será responsabilidad fundamental del Estado preservar, desarrollar, proteger y difundir las culturas existentes en el 

país. 
 
     Artículo 99.  

I. El patrimonio cultural del pueblo boliviano es inalienable, inembargable e imprescriptible. Los recursos económicos que 
generen se regularán por la ley, para atender prioritariamente a su conservación, preservación y promoción.  

 
II. El Estado garantizará el registro, protección, restauración, recuperación, revitalización, enriquecimiento, promoción y 

difusión de su patrimonio cultural, de acuerdo con la ley.  
 

III. La riqueza natural, arqueológica, paleontológica, histórica, documental, y la procedente del culto religioso y del folklore, 
es patrimonio cultural del pueblo boliviano, de acuerdo con la ley.  

 
Artículo 100.  
I. Es patrimonio de las naciones y pueblos indígena originario campesinos las cosmovisiones, los mitos, la historia oral, 

las danzas, las prácticas culturales, los conocimientos y las tecnologías tradicionales. Este patrimonio forma parte de 
la expresión e identidad del Estado.  

II. El Estado protegerá los saberes y los conocimientos mediante el registro de la propiedad intelectual que salvaguarde 
los derechos intangibles de las naciones y pueblos indígena originario campesinas y las comunidades interculturales y 
afrobolivianas. 

 



DIVERSIDAD CULTURAL 

 

 

ÁREA DE SERVICIOS DE INVESTIGACIÓN Y SEGUIMIENTO PRESUPUESTAL  Página 48 

Artículo 101.  
Las manifestaciones del arte y las industrias populares, en su componente intangible, gozarán de especial protección del Estado. 
Asimismo, disfrutarán de esta protección los sitios y actividades declarados patrimonio cultural de la humanidad, en su 
componente tangible e intangible. 
(…) 
 

 
Chile 

 
Ley Núm. 21.045 

Crea el Ministerio de las 
Culturas, las Artes y el 

Patrimonio 

 
Artículo 1.- Créase el Ministerio de las Culturas, las Artes y el Patrimonio, y fíjase como su ley orgánica la contenida en este 
texto. 
 
Esta ley se regirá por los siguientes principios: 
1. De diversidad cultural. Reconocer y promover el respeto a la diversidad cultural, la interculturalidad, la dignidad y el respeto 
mutuo entre las diversas identidades que cohabitan en el territorio nacional como valores culturales fundamentales. 
 
2. De democracia y participación cultural. Reconocer que las personas y comunidades son creadores de contenidos, prácticas y 
obras con representación simbólica, con derecho a participar activamente en el desarrollo cultural del país; y tienen acceso social 
y territorialmente equitativo a los bienes, manifestaciones y servicios culturales. 
 
3. De reconocimiento cultural de los pueblos indígenas. Reconocer, respetar y promover las culturas de los pueblos indígenas, 
sus prácticas ancestrales, sus creencias, su historia y su cosmovisión, teniendo especial consideración con el desarrollo de la 
cultura, las artes y el patrimonio cultural indígena. 
 
4. De respeto a la libertad de creación y valoración social de los creadores y cultores. Reconocer y promover el respeto a la 
libertad de creación y expresión de creadores y cultores, y a la valoración del rol social de éstos en el desarrollo cultural del país. 
 
5. De reconocimiento de las culturas territoriales. Reconocer las particularidades e identidades culturales territoriales que se 
expresan, entre otros, a nivel comunal, provincial y regional, como también, en sectores urbanos y rurales; promoviendo y 
contribuyendo a la activa participación de cada comuna, provincia y región en el desarrollo cultural del país y de su respectivo 
territorio, fortaleciendo la desconcentración territorial en el diseño y ejecución de políticas, planes y programas en los ámbitos 
cultural y patrimonial. 
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6. Del patrimonio cultural como bien público. Reconocer que el patrimonio cultural, en toda su diversidad y pluralidad, es un bien 
público que constituye un espacio de reflexión, reconocimiento, construcción y reconstrucción de las identidades y de la identidad 
nacional. 
 
7. De respeto a los derechos de los creadores y cultores. Promover el respeto de los derechos de los creadores, en materia de 
propiedad intelectual, así como también los derechos laborales consagrados en el ordenamiento jurídico chileno, de quienes 
trabajan en los ámbitos de las artes, las culturas y el patrimonio. 
 
8. De la memoria histórica. Reconocer a la memoria histórica como pilar fundamental de la cultura y del patrimonio intangible del 
país, que se recrea y proyecta a sí misma en un permanente respeto a los derechos humanos, la diversidad, la tolerancia, la 
democracia y el Estado de Derecho. 
 
Para efectos de esta ley se entenderá por cultura, diversidad cultural, patrimonio cultural y patrimonio cultural inmaterial las 
definiciones contenidas en instrumentos internacionales vigentes de la Organización de las Naciones Unidas para la Educación, 
la Ciencia y la Cultura (UNESCO) ratificados por Chile. 
 
Artículo 2.- El Ministerio de las Culturas, las Artes y el Patrimonio (en adelante "el Ministerio") será la Secretaría de Estado 
encargada de colaborar con el Presidente de la República en el diseño, formulación e implementación de políticas, planes y 
programas para contribuir al desarrollo cultural y patrimonial armónico y equitativo del país en toda su diversidad, reconociendo y 
valorando las culturas de los pueblos indígenas, la diversidad geográfica y las realidades e identidades regionales y locales, 
conforme a los principios contemplados en la presente ley. 
(…) 
 
Artículo 3.- Corresponderá especialmente al Ministerio las siguientes funciones y atribuciones: 
1. Promover y contribuir al desarrollo de la creación artística y cultural, fomentando la creación, producción, mediación, circulación, 
distribución y difusión de las artes visuales, fotografía, nuevos medios, danza, circo, teatro, diseño, arquitectura, música, literatura, 
audiovisual y otras manifestaciones de las artes; como asimismo, promover el respeto y desarrollo de las artes y culturas 
populares. 
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2. Fomentar el desarrollo de las industrias y de la economía creativa, contribuyendo en los procesos de inserción en circuitos y 
servicios de circulación y difusión, para el surgimiento y fortalecimiento del emprendimiento creativo tanto a nivel local, regional, 
nacional e internacional. 
 
3. Contribuir al reconocimiento y salvaguardia del patrimonio cultural, promoviendo su conocimiento y acceso, y fomentando la 
participación de las personas y comunidades en los procesos de memoria colectiva y definición patrimonial. 
 
4. Promover y colaborar en el reconocimiento y salvaguardia del patrimonio cultural indígena, coordinando su accionar con los 
organismos públicos competentes en materia de pueblos indígenas; como asimismo, promover el respeto y valoración de las 
diversas expresiones del folclor del país y de las culturas tradicionales y populares en sus diversas manifestaciones. 
 
5. Promover el desarrollo de audiencias y facilitar el acceso equitativo al conocimiento y valoración de obras, expresiones y bienes 
artísticos, culturales y patrimoniales, y fomentar, en el ámbito de sus competencias, el derecho a la igualdad de oportunidades de 
acceso y participación de las personas con discapacidad. 
 
6. Contribuir al conocimiento y desarrollo de las manifestaciones artísticas, culturales y patrimoniales de los chilenos residentes 
en el exterior, como también al acceso al conocimiento y goce de las obras, expresiones y manifestaciones artísticas, culturales 
y patrimoniales del país, fomentando el diálogo, conocimiento e intercambio entre creadores y cultores residentes dentro y fuera 
de Chile, para lo cual coordinará su accionar con el Ministerio de Relaciones Exteriores. 
 
7. Estimular y contribuir al conocimiento, valoración y difusión de las manifestaciones culturales de las comunidades 
afrodescendientes y de pueblos inmigrantes residentes en Chile, fomentando la interculturalidad. 
 
8. Fomentar y colaborar, en el ámbito de sus competencias, en el desarrollo de la educación artística no formal como factor social 
de desarrollo. 
 
9. Fomentar y facilitar el desarrollo de capacidades de gestión y mediación cultural a nivel regional y local, y promover el ejercicio 
del derecho a asociarse en y entre las organizaciones culturales, con el fin de facilitar las actividades de creación, promoción, 
mediación, difusión, formación, circulación y gestión en los distintos ámbitos de las culturas y del patrimonio. 
(…) 
 


